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Заметки.

«УКАЗАТЕЛЬ ХАРТИЙ» РОБЕРТСОНА.

Этот труд, на который так часто ссылаются, знаком каждому антиквару; но поскольку имя этого умного и трудолюбивого редактора не встречается ни в одном из наших биографических словарей, краткий очерк о нем, возможно, будет интересен нашим читателям.

Уильям Робертсон родился в Фордайсе, графство Банфф, в 1740 году. Пройдя обычный курс начального обучения чтению и письму, он поступил в латинский класс гимназии своего родного прихода — учебного заведения, пользовавшегося тогда, как и сейчас, большой известностью на севере Шотландии. Среди своих школьных товарищей он особенно сблизился с г-ном Джорджем Чалмерсом, впоследствии секретарем Совета по торговле, хорошо известным своими многочисленными глубокими и ценными публикациями по коммерции, истории и биографии. Связь между школьными друзьями, возникшая на почве сходства вкусов и интересов, укрепилась в более поздний период их жизни благодаря вкладу этого эрудированного заместителя хранителя архивов Шотландии в местные и исторические сведения автора «Каледонии», что почетно зафиксировано в этом национальном труде. Свое академическое образование он завершил в Королевском колледже в Абердине, где особенно отличился своими успехами в греческом языке под руководством профессора Лесли. Затем он поступил в ученики к г-ну Тернеру из Тернерхолла, адвокату в Абердине, но пробыл в этом положении немногим более года, когда г-н Бернетт из Монбоддо обратился к профессору Лесли с просьбой порекомендовать ему в качестве второго клерка молодого человека, обладающего достаточными знаниями греческого языка и должной квалификацией для помощи в его литературных занятиях. Профессор немедленно упомянул молодого Робертсона, и г-н Тернер самым любезным образом аннулировал его ученический договор. Во время работы у г-на Бернетта он сопровождал его в нескольких поездках во Францию для сбора свидетельских показаний в качестве одного из адвокатов по знаменитому делу Дугласов. Во время своей первой поездки туда он вместе с ним отправился посмотреть на «дикую девочку», которая в то время вызывала большой ажиотаж в Париже, и по его просьбе перевел отчет г-на Кондамина о ней, к которому г-н Бернетт написал предисловие. В 1766 году по рекомендации лорда Монбоддо он был назначен камергером Джеймса, графа Финдлейтера и Сифилда. В 1768 году в Эдинбурге он опубликовал «Историю Греции от древнейших времен до превращения ее в римскую провинцию» — краткий и подробный отчет о гражданском управлении, религии, литературе и военных делах греческих государств, предназначенный для учебных заведений и широкого круга читателей (1 том, 12-я доля листа). В этот период, заразившись отчасти ревнивым национализмом толпы, он опубликовал политический памфлет под названием «Необыкновенный северный британец» (A North Briton Extraordinary), написанный молодым шотландцем на корсиканской службе (4-я доля листа, 1769 г.), призванный отразить нелиберальные нападки г-на Уилкса на народ Шотландии. Поскольку некоторые из популярных возражений против Унии, повторенные молодым шотландцем, были обнаружены в характерной дискуссии между лейтенантом Лесмахагоном и Мэтью Брамблом на ту же тему в «Экспедиции Хэмфри Клинкера», авторство по этой причине было ошибочно приписано д-ру Смоллетту, который к тому времени прекратил безуспешную оппозицию г-ну Уилксу в издании «Британец».

В 1773 году г-н Робертсон женился на мисс Дональд, единственной дочери капитана Александра Дональда из 89-го полка, или Гордонских горцев. В 1777 году он получил назначение от лорда Фредерика Кэмпбелла, лорда-клерка-регистратора Шотландии, в качестве коллеги своего брата, г-на Александра Робертсона, который был назначен одним из заместителей хранителя архивов Шотландии несколькими годами ранее. Теперь он оказался на должности, полностью отвечавшей его желаниям, и приступил к исполнению своих обязанностей с величайшим энтузиазмом. Ему очень рано пришла в голову мысль, что многие древние архивы Шотландии, вывезенные Эдуардом I, возможно, еще могут быть найдены; и он предложил лорду Фредерику Кэмпбеллу, который был столь же увлечен, как и он сам, всем, что могло пролить свет на раннюю историю Шотландии, провести поиски в Управлении государственных бумаг в Лондоне с целью выяснить, не сохранились ли некоторые из более ранних записей. Лорд Фредерик Кэмпбелл горячо поддержал его взгляды, и об успехе этих поисков можно судить, ознакомившись с предисловием к «Указателю хартий».

Отчеты парламентским комиссарам, назначенным для расследования состояния архивов, вместе с его предложениями, которые после его смерти были так умело продолжены покойным Томасом Томсоном, эсквайром, заместителем клерка-регистратора, были сочтены настолько важными, что заслужили благодарность Специального комитета, которая была передана ему вместе с очень дружественным письмом от г-на Эббота, тогдашнего спикера Палаты общин, впоследствии лорда Колчестера. Он начал трудоемкую работу по печати «Записей парламента Шотландии», в которой добился значительного прогресса, успев до своей смерти завершить один очень большой том в формате фолио.

В период между 1780 и 1790 годами, вследствие тщательного расследования обоснованности претензий нескольких лиц на пэрство в Шотландии, г-н Робертсон был активно занят изучением состояния пэрства, как со стороны тех, кто предъявлял такие претензии, так и со стороны тех, кто их отклонял. Это обстоятельство естественным образом привело его к детальному знакомству с предметом и побудило опубликовать в 1794 году том в формате кварто под названием «Разбирательства, касающиеся пэрства Шотландии с 16 января 1707 года по 20 апреля 1788 года» — труд, который оказался чрезвычайно полезным при проведении выборов пэров-представителей Шотландии.

В 1798 году по просьбе лорда Фредерика Кэмпбелла он опубликовал —


«Указатель, составленный в 1629 году, многих записей хартий, дарованных различными суверенами Шотландии в период между 1309 и 1413 годами (которые были обнаружены г-ном Астлом в Британском музее), большинство из которых давно отсутствуют; с введением, дающим представление, основанное на аутентичных документах, которые до сих пор сохранились, о древних архивах Шотландии, находившихся в этом королевстве в 1292 году».




Целью этой публикации была попытка восстановить многие древние записи, относительно которых было много оснований полагать, что они все еще существуют. Труд, который он проделал при подготовке этого тома к печати и при переписывании очень древней рукописи в формате кварто, написанной на пергаменте и найденной в Управлении государственных бумаг, был весьма велик. Каждое слово этой древней пергаментной рукописи он скопировал собственноручно, и она напечатана вместе с томом «Записей парламента Шотландии». Предисловие, введение, примечания и приложение к «Указателю хартий» показывают не только огромный труд, которого потребовала от него эта работа, но и обширные сведения, которыми он обладал по предмету древней истории Шотландии.

На общем собрании Королевского общества Эдинбурга, состоявшемся 28 января 1799 года, он был избран членом и включен в литературный класс Общества. Он скончался 4 марта 1803 года в своем доме на площади Сент-Эндрюс в Эдинбурге на шестьдесят третьем году жизни.

Элгиненсис.



КУПЕР, ИЛИ КУПЕР.

Во время летних каникул 1799 года, будучи в гостях у старой и состоятельной семьи по фамилии Деверелл в Диреме, Норфолк, меня привели в дом пожилой дамы (члена вышеупомянутой семьи), чтобы я засвидетельствовал ей свое почтение и выпил чаю. Особенно ожидали двух посетителей. Вскоре они прибыли. Первый, если я правильно помню (ибо все мое внимание было приковано к другому), был приятного вида, оживленный молодой человек — очень разговорчивый и занимательный; его спутник был выше среднего роста, широкоплечий, но не тучный, и в преклонных годах. Его лицо обладало особым очарованием, которому я не мог сопротивляться. Оно попеременно выражало глубокую печаль, задумчивый покой, пугливый и интеллектуальный огонь, который удивлял и держал меня в плену. Его манера была смущенной и сдержанной. Он говорил мало. Однако однажды он оживился; тогда его голос был полон и ясен. У меня осталось смутное воспоминание, что я видел, как его лицо озарилось мгновенной улыбкой. Хозяйка любезно приветствовала его как «мистера Купера». После чая мы некоторое время гуляли в саду. Я держался близко к его стороне, и однажды он обратился ко мне: «Мой маленький хозяин». Я вернулся в школу, но то изменчивое, выразительное и интересное лицо я не забыл. Спустя годы, стоя, как это было у меня заведено, перед витринами лондонских книжных магазинов (я до сих пор не совсем оставил эту старую привычку!), читая титульные листы томов, которые я страстно желал, но не имел тогда денег купить, я узнал в магазине на церковном дворе собора Святого Павла то самое памятное лицо, предваряющее том стихов, «написанных Уильямом Купером, эсквайром из Иннер-Темпл». Шапка (ибо когда я видел «мистера Купера», он носил парик, или же его волосы для его возраста были необычайно густыми) была единственным, что меня озадачило. Чтобы «убедиться наверняка», я поспешил в дом близкого родственника неподалеку и вскоре узнал, что «мистер Купер» — это Уильям Купер. Долгожданный подарок в несколько шиллингов позволил мне немедленно приобрести заветные тома. Добавлю лишь, что я читал и перечитывал их; что человек, которого в раннем детстве я так таинственно почитал, в юности я глубоко и преданно восхищался и любил! С тех пор прошло много, много лет, но это почтение, это восхищение и эта любовь не претерпели ни уменьшения, ни изменений.

Вашингтон Ирвинг говорил, что это кое-что значит — увидеть даже пыль Шекспира. Это также кое-что значит, добрый г-н редактор, — увидеть лицо и услышать голос Купера.

Джордж Дэниел.



ЯНКИ, ЕГО ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ.

Значение термина «янки», который наши трансатлантические братья теперь охотно принимают в качестве своего собирательного имени, приобрело большую известность, чем оно того заслуживало, из-за неудачных и натянутых этимологий, которые оно получило в столь многих различных публикациях. Этот термин имеет англосаксонское происхождение и является местным продуктом. Мы все знаем из правдивой «Истории Нью-Йорка» Дидриха Никербокера, что его первыми поселенцами были исключительно голландцы, которые естественно назвали его, хотя и не из-за сходства в местном положении, Новым Амстердамом. Мы можем, конечно, предположить, что среди множества этих голландских поселенцев имена, которые они привезли с собой, были примерно в той же пропорции, что и на родине. Как тогда, так и сейчас голландское Jan (звук «а» произносился очень широко и протяжно), сокращенное от немецкого Johann, нашего John, было преобладающим личным именем; оно даже давало в Jansen и т. д. (подобно нашему Johnson) частые патронимы, особенно с любимым уменьшительным суффиксом -cke, Jancke: и оно остается настолько распространенным, что было бы трудно открыть справочник любого голландского или северогерманского города приличного размера, не найдя многочисленных примеров, таких как Jancke, Jaancke, Jahncke и т. д., в зависимости от того, как обычай установил орфографию в каждой семье. Едва ли нужно говорить, что мягкий J часто передается через Y в нашем английском чтении и произношении иностранных слов (как скандинавское и немецкое Jule становится нашим Yule), чтобы показать, как легко и естественно вышеуказанные имена превратились в Yahnkee. Столько о названии как об имени собственном; теперь о его присвоении как родовом. Выдающиеся имена отдельных лиц часто подхватываются простонародьем как обозначение народа или партии, в которой оно наиболее распространено. У нас есть «Пэдди» для ирландцев, «Таффи» для валлийцев и «Сони» (сокращенно от Александр) для наших шотландских братьев: поэтому, когда английские интересы взяли верх и название «Новый Амстердам» уступило место «Нью-Йорку», новые пришельцы, английские поселенцы, ухватились за самое заметное имя, которым обозначали его бывших хозяев, что распространилось на всю Северную Америку, вплоть до Канады: а добавление «дудл», брат-близнец «нудла», было призвано более сильно подчеркнуть презрение и насмешку со стороны доминирующей партии; точно так же, как «Сони» в большинстве северных графств — это термин, близкий к дураку. Однако к чести наших трансатлантических братьев и как лучший признак их практического здравого смысла, они обратили этот намек против самих себя и, приняв его, принесли термину репутацию чистой решимостью и упорством.

Термин «раб» (slave) — это лишь неправильное употребление злонамеренными соседями славянского термина slaus или laus, столь частого в собственных именах этого народа: Ladislaus, Stanislaus, Wratislaus и т. д., означающего на их родном языке славу или хвалу, подобно латинскому laus, с которым он, без сомнения, является родственным: и так servi и servants — это лишь производное от сербов, сорбов или серванцев, чьи славные подвиги в борьбе против своих турецких угнетателей доказали, что в их характере нет ничего рабского.

Уильям Белл, доктор философии.

17, Гауэр-Плейс, Юстон-сквер.





У ПОСТЕЛИ ШЕКСПИРА, ИЛИ ПЕРЕЧИСЛЕННЫЕ ДОКТОРА. — НОВАЯ БАЛЛАДА.

Просматривая коллекцию рукописей, которая много лет пролежала нетронутой, я наткнулся на прилагаемую балладу. О ее источнике я ничего не знаю; и не помню, как она попала ко мне в руки. Я никогда не видел ее в печати. Автор, достаточно причудливо, воображает различные издания Шекспира, принесенные одно за другим к постели больного бессмертного барда, и любопытно детализирует результат их различных предписаний.

Если вы окажете мне любезность, поместив ее в ваш ценный журнал «N. & Q.», я буду обязан; и я думаю, что ваши многочисленные корреспонденты, пишущие о Шекспире, некоторым из которых она может быть неизвестна, не будут недовольны, увидев ее на страницах вашего интересного издания. Редакционный период, до которого доведена баллада, довольно точно определит ее дату:



Старый Шекспир был болен — он послал за доктором —

Но прошло много времени, прежде чем кто-то пришел;

Но наконец свою помощь предложил Ник Роу;

Конечно, все слышали его имя.




Обнаружив, что поэт смял свою постель;

Он разгладил ее, как мог;

Он дал ему болеутоляющее, причесал его голову,

Но его недугу мало помог.




Доктор Поуп сразу перешел к разрезам,

И Барда он резал ради простых средств;

Ибо его обычной практикой было всегда пускать кровь,

Прежде чем положить гонорары в карман.




Затем выдвинулся Теобальд, который в лучшем случае был шарлатаном,

И торговал лишь снадобьями старух;

И все же он заставил врача из Туикнема убраться,

И пациент стал достаточно бодрым.




Затем Хэнмер, который никогда не опускался до выпрашивания гонораров,

Выступил в белоснежных перчатках;

Поэту он дал нежнейшее из слабительных,

И для упражнения научил его танцевать.




Один Уорбертон, затем, хотя и связанный с Церковью,

Произвел свои запасы альтеративов;

Но его лекарства так часто оставляли дело в беде,

Что Эдвардс [1] вышвырнул его за дверь.




Затем Джонсон прибыл на помощь пациенту,

И десять лет он держал его в руках;

Но, устав от своей задачи, по общему мнению,

Он оставил его, прежде чем тот смог встать.




Теперь приблизился Кейпел, не более чопорный, чем квакер,

И пересчитал каждый волос на его голове;

Стиптиками, называемыми остановками, он стянул каждую конечность,

И навсегда искалечил его походку.




Из Гопсала затем вышагивал чопорный старый гусь,

И он клялся, что вылечит его по дюймам;

Но когда бедный Поэт принял одну дозу,

Он поклялся, что больше не проглотит ни одной.




Но Джонсон, решив спасти его или убить,

Представил второй рецепт;

И чтобы никто не мог придраться к его каплям или пилюлям,

Он призвал на помощь новых докторов.




Сначала Стивенс пришел, нагруженный книгами с черным шрифтом,

Более жаждущий славы, чем наживы;

Такое чтение, наблюдатели могли прочесть в его взгляде,

Какое никто никогда не читал, кроме него самого.




Затем Уорнер, известный по Плавту и Глоссарию,

И Хокинс, историк звука [2];

Затем Уортон и Коллинз вместе подошли,

Прославленные греческим языком и картофелем.




С песнями, приколотыми к его облачению,

Затем появился Перси Великий;

И Фармер, который дважды согрешил в памфлете,

Завершил эмпирический арьергард.




«Чем больше поваров, тем хуже бульон»,

Гласит пословица, которой я вполне могу верить;

И все же я не хочу осуждать их, не испытав,

Поэтому в настоящее время буду смеяться в кулак.

Ригдум Фуннидос.





Джеймс Корниш.

Фалмут.


Footnote 1:(return)
Один Эдвардс, аптекарь, который, кажется, знал [больше] о случае поэта, чем некоторые из штатных врачей, которые взялись его лечить.

Footnote 2:(return)
Благодаря способностям и усердию сэра Дж. Хокинса, публика теперь обеспечена полной историей науки о музыке.




[Эта баллада первоначально появилась в «Gentleman's Mag.» за 1797 г., стр. 912; а на стр. 1108 того же тома можно найти следующий ответ:

«Ответ на «У постели Шекспира, или Перечисленные доктора».



Как вы могли утверждать, когда Поэт был болен,

Что никто не нашел метода лечения;

Когда перо Монтегю, подобно волшебной палочке,

Навсегда обеспечило его здоровье?»]









ФОЛЬКЛОР.

Средства от коклюша (Rubus fruticosus). — Говорят, что следующее средство распространено в графствах Уорик, Вустер и Стаффорд как лекарство от этого мучительного заболевания у детей: если ребенка провести под кустом обыкновенной ежевики (Rubus fruticosus), укоренившейся в земле обоими концами (что очень часто встречается там, где они растут пышно), определенное количество раз, результатом будет полное исцеление.



Gryphea incurva. — В ходе разговора со стариком в графстве Уорик относительно древних обычаев он рассказал мне как факт, известный ему лично, что красивая круглая каменная раковина, как он ее назвал (подняв при этом одну), образец Gryphea incurva, или «Палец дьявола», как ее часто называют, которая встречается в значительных количествах в гравийных слоях этого графства, при приготовлении определенным образом — кажется, прокаливании — является верным специфическим средством от этой болезни в ее самой упорной форме. Действительно, он рассказал мне о некоторых весьма необычных исцелениях, свидетелем которых был он сам.

Осел. — Определенное количество волос, взятых с черного креста на плечах осла, положенных в маленький мешочек из черного шелка и носимых на шее ребенка, страдающего этим недугом, является безотказным средством.

Т. Б. Уитборн.



Малые заметки.

Эпитафия на кладбище Тайнмута:



«Кто лежит здесь?

Пейт Уотт, если спросишь.

Бедный Пейт! Это ты?

Да, клянусь душой, это я;

Но я теперь мертв».





Дж. Мн.

Эпитафия, сочиненная старым садовником в Илдертоне, Нортумберленд, для собственного надгробия:



«Под этим камнем лежит Боббити Джон,

Который при жизни был чудом для мира;

И оставался бы им до сих пор, если бы Смерть в припадке

Не разлучила его душу и тело».





Дж. Мн.

Нострадамус о золотых приисках. — Нострадамус (врач Генриха II Французского) имеет следующее среди своих пророчеств (стр. 33):



«Las, qu'on verra grand peuple tourmenté

Et la loy sainte en totale ruine,

Par autres Loix toute la Christianité,

Quand d'or, d'argent trouve nouvelle mine».





Гаренсьер переводит так:



«Увы! как великий народ будет мучиться,

И святой закон в полном разорении;

Другими законами все христианство будет встревожено,

Когда будут найдены новые золотые и серебряные прииски».





Агрикола де Монте.

Причудливое завещание. — Стоит ли сохранять на ваших страницах следующую вырезку из «Ipswich Journal» от 8 января 1853 года?


Причудливое завещание. — В прошлую субботу неженатые и незамужние любого возраста и пола, числом от 800 до 900 жителей прихода Сент-Леонардс, Колчестер, получили свой новогодний подарок в виде «пенни-ролла», завещанного им в былые времена при следующих необычных обстоятельствах: — Много лет назад участок пустоши, называемый «Кнейвс-Эйкр» в приходе Сент-Леонардс, использовался как игровая площадка мальчиками этого и соседнего прихода Сент-Мэри-Магдален; но однажды юные джентльмены поссорились, дело закончилось настоящей «дракой»; и результатом стало то, что мальчики из Сент-Леонардс победили своих противников и с тех пор оставались победителями поля. Впоследствии земля сдавалась в аренду для садоводства; но владелец, в вечную память о юношеской победе, причудливо завещал ее ежегодную ренту в 4 фунта стерлингов направить вышеупомянутым образом».




Дж. Б. Колман.

Оркнейские острова в залоге. — Д-р Кларк упоминает любопытное обстоятельство, которое было рассказано ему в Норвегии Бернардом Окером из Христиании. Он заявил, что Великобритания владеет Оркнейскими островами только в залоге. Просматривая некоторые старые акты и записи, принадлежащие датской короне в Копенгагене, г-н Окер обнаружил, что эти острова были переданы Англии вместо приданого за датскую принцессу, вышедшую замуж за одного из наших английских королей, при условии, что эти острова будут возвращены Дании, как только долг, под который они были заложены, будет погашен. Поэтому, поскольку цена земли и стоимость денег претерпели столь значительные изменения с того времени, Дания имеет возможность за очень небольшую сумму потребовать владения Оркнейскими островами.

Кирквалленсис.

Тост лорда Даффа. — Сделав значительную коллекцию старых шотландских альманахов, я иногда нахожу на черновиках в начале и конце некоторые любопытные заметки: они, однако, в основном касаются погоды, урожая, ярмарок и цен на зерно, времени отправления дилижансов и т. д. Я нашел следующий тост, записанный в «Новом шотландском альманахе» на 1802 год: я посылаю его в «N. & Q.», не зная, был ли он когда-либо напечатан:


	 "LORD DUFF'S TOAST A.D. '45.

	 A. B. C.
	 A Blessed Change.

	 D. E. F.
	 Down Every Foreigner.

	 G. H. J.
	 God Help James.

	 K. L. M.
	 Keep Lord Marr.

	 N. O. P.
	 Noble Ormond Preserve.

	 Q. R. S.
	 Quickly Restore Stewart.

	 T. U. V. W.
	 Truss Up Vile Whigs.

	 X. Y. Z.
	 'Xert Your Zeal."



С. Умсон.



Вопросы.

МЕТЕОРИТНЫЙ КАМЕНЬ ФРАКИЙСКОГО ХЕРСОНЕСА.

В только что опубликованном «Quarterly Review» рецензент в ходе интересной статьи о «Метеорах, аэролитах и падающих звездах» делает предложение, которое, если будет допущено в «N. & Q.», может попасться на глаза какому-нибудь английскому жителю или путешественнику на Востоке, который уделит ему должное внимание.

Большой интерес привязан к зафиксированным падениям аэролитов в прошлом, и самой примечательной и достоверной записью древности на эту тему является запись о массивном камне, который упал в 78-ю Олимпиаду (примерно во время рождения Сократа) при Эгоспотамах (Козьей реке) на Геллеспонте — месте, вскоре после этого ставшем ареной той морской победы Лисандра в последний год Пелопоннесской войны, которая на время подчинила Афины и Грецию спартанской власти. Падение этого камня, говорит рецензент, прямо упоминается Аристотелем; автором Паросской хроники; Диогеном Аполлонийским; и наиболее полно Плутархом и Плинием, оба из которых ясно заявляют, что его показывали в их время — шестой век после его падения. Описание Плиния хорошо отмечено: «Qui lapis etiam nunc ostenditur, magnitudine vehis, colore adusto»; и он добавляет факт, что горящая комета (метеор) сопровождала его спуск. Плутарх прямо заявляет, что он все еще пользовался большим почитанием у жителей Херсонеса. Он также говорит о его огромном размере. Если масса оставалась видимой и такой величины, как описано, вплоть до времени Плиния, то далеко не невозможно (отмечает рецензент), что она может быть обнаружена даже сейчас, возможно, с помощью какого-нибудь случайного предания, связанного с этим местом, сохранившегося, как это часто бывает, сквозь века, смены человеческого владычества и даже смену самой расы на этом месте. Местоположение, действительно, указано не более чем утверждением о его падении при Эгоспотамах; но неизменный способ, которым он так описывается, довольно хорошо определяет район для исследования. Мы узнаем (добавляет он) от старых географов, что на фракийской стороне Геллеспонта был город под названием Эгоспотамы, и мы можем предположить поток, от которого произошло его название. Описание морского боя и ситуация относительно Лампсака (современный Ламсаки) дополнительно определяют местоположение в определенных пределах. Затем рецензент добавляет некоторые практические предложения, имеющие значение. Путешественник, посвящающий себя этому исследованию, должен сделать своей штаб-квартирой различные места вблизи рассматриваемого места. Он должен предварительно ознакомиться с видом метеоритных камней, как они сейчас видны в европейских кабинетах, и должен изучить характер скал и фрагментарных масс в окрестностях, чтобы оценить различия в виде. Лишь небольшая часть массы может сейчас появляться над поверхностью и может быть даже полностью скрыта аллювиальными отложениями, и в этом случае исследование, конечно, было бы напрасным, если бы не было счастливо дополнено местным преданием, которое с самого начала следует усердно искать. Исследование, если оно будет успешным, было бы достаточно интересным как для истории, так и для науки, чтобы увековечить имя человека. В надежде, что кто-нибудь из корреспондентов «N. & Q.», сейчас пребывающих в этой местности или собирающихся ее посетить, может быть искушен предпринять его, я посылаю вам эти предложения, извлеченные из статьи, представляющей немалый научный интерес и ценность; и я закончу вопросом, имеет ли «священный черный камень», который, как упоминает полковник Уильямс (британский комиссар по урегулированию турецкого пограничного вопроса), почитается сейидами, населяющими Деспул, как их палладиум, какую-либо легенду метеоритного происхождения, связанную с его историей?

Уильям Сидни Гибсон.

Ньюкасл-апон-Тайн.



БЕНБЕРИЙСКИЕ КЕКСЫ И РВЕНИЕ.

«Татлер», № 220, описывая свой «Церковный термометр», который давал указание на изменения и революции в Церкви и на различные степени жара в религии по всей стране, говорит:


«Чтобы завершить эксперимент, я убедил своего друга, который работает под моим началом в оккультных науках, совершить путешествие с моим стеклом по всему острову Великобритания; и после его возвращения представить мне реестр его наблюдений. Я заранее угадал температуру нескольких мест, через которые он проезжал, по их репутации, которую они имели с незапамятных времен. Так, тот остроумный богослов, д-р Фуллер, говоря о городе Бенбери почти сто лет назад, говорит нам, что это было место, знаменитое кексами и рвением, что, как я обнаруживаю по своему стеклу, верно и по сей день в отношении последней части этого описания; хотя должен признаться, что оно не пользуется той же репутацией в отношении кексов, какой пользовалось во времена того ученого автора».




В «Кемдене» Гофа, том I, стр. 298, есть довольно забавный отчет о том, как город Бенбери приобрел пословичную репутацию рвения; и добавлено следующее примечание г-на Кемдена в его рукописном дополнении к «Британии»:


«Вычеркните слово «рвение» (zeale) в Бенбери, где некоторые считают его позором, тогда как рвение со знанием — это величайшая благодать среди добрых христиан; ибо оно было впервые втиснуто каким-то наборщиком или печатником, и его нет в моей латинской копии, которую я желаю, чтобы читатель считал аутентичной».




А Рэй приводит как пословичную поговорку:



«Бенберийская телятина, сыр и кексы».





и ссылается на ошибку у Кемдена. [3] Теперь возможно, что д-р Фуллер почерпнул свою оценку города Бенбери у Кемдена; все же, поскольку мы знаем, что Бенбери в XVII веке имел репутацию пуританского, он мог иметь в виду под словом «рвение» сектантский дух жителей. Но что я хотел бы спросить, так это то, происходили ли в Бенбери в XVIII веке какие-либо события, которые оправдывают «Татлер» в причислении его к тем местам, которые были горячи в деле Церкви; и придании словам «остроумного богослова», которого он цитирует, значения, совершенно отличного от того, которое должно было подразумеваться?

Также, где первое упоминание о бенберийских кексах? Упала ли их репутация в XVIII веке и возродилась ли снова впоследствии; или они имели известность в ранние дни, с которой нынешний век не может представить аналогов? Бенберийцы вряд ли согласились бы с пренебрежительным замечанием «Татлера».

Эрика.

Уорик.


Footnote 3:(return)
[Следующее примечание относительно этой опечатки приведено в «Кемдене» Гибсона, том I, стр. 296, изд. 1772 г.: — «Существует достоверная история, что пока Филимон Холланд работал над своим английским изданием «Британии», г-н Кемден случайно зашел в типографию, когда этот лист печатался; и, взглянув, он обнаружил, что к его собственному наблюдению о том, что Бенбери знаменит сыром, переводчик добавил кексы и эль. Но г-н Кемден, посчитав это слишком легким выражением, изменил слово «эль» на «рвение»; и так оно и пошло, к великому негодованию пуритан, которых было много в этом городе». — Ред.]





Малые вопросы.

Ричардсон или Мерфи. — У меня в коллекции есть портрет, претендующий на то, что это «Джозеф Ричардсон, эсквайр, барристер и член парламента от Ньюпорта в Корнуолле», гравированный в технике линейной гравюры У. Дж. Ньютоном с картины покойного президента М. А. Ши, эсквайра, R.A.; и другой оттиск с той же пластины, с надписью «Джеймс Мерфи, эсквайр, архитектор». Будет ли кто-нибудь из ваших читателей так любезен, чтобы сообщить мне, кто из этих джентльменов был настоящим Саймоном Пьюром и что побудило к изменению имени и т. д.?

Я мог бы привести многочисленные примеры того, что такого рода трюк практиковался, и, возможно, побеспокою вас дальнейшими запросами в будущем. В настоящее время я хочу выяснить, есть ли у меня подлинный или поддельный портрет в моем портфолио художников.

Дж. Бертон.

38, Авенхэм-лейн, Престон.

Легенда, привязанная к лиане на островах Самоа. — Уолпол в своих «Четырех годах в Тихом океане» упоминает лиану необычайной прочности, с которой туземцы связывают легенду, делающую ее материалом, использованным каким-то сказочным предком для связывания солнца, и которую они называют facehere, или «шнур Иту», утверждая, что ее нельзя разорвать «даже белым человеком, каким бы умным он ни был». Г-ну Уолполу, безусловно, не удалось проложить путь через нее. Даст ли кто-нибудь из ваших читателей-ботаников мне правильное название этого растения? А также «Гигантского Арума», который те же люди называют королем или вождем растений?

Селевк.

Семья Ширман. — Есть ли семья по фамилии Ширман или Спирман в Йоркшире или в Уэльсе? Каков их герб? Есть ли какая-либо запись о члене этой семьи, поселившемся в Ирландии, графство Килкенни, около середины XVII века; его имя и т. д.? Есть ли какие-либо генеалогические записи о них?

Джеймс Грейвс.

Килкенни.

Американские рыболовные промыслы. — Почти с самого основания колонии Массачусетского залива это был проблемный вопрос; и теперь, когда он находится на рассмотрении английского и американского правительств, есть надежда, что он может быть окончательно решен.

В июне 1623 года в Плимут, Кейп-Код, прибыло судно под командованием адмирала Уэста, который был послан из Англии с единственной целью — запретить всем лицам, будь то подданные Великобритании или иностранцы, ловить рыбу у побережья, если они предварительно не получили на то разрешение от Совета Новой Англии. Адмирал, встретив большое сопротивление и обнаружив, что не может решить вопрос мирным путем, в негодовании покинул Плимут и отплыл в южную Вирджинию. Колонисты затем обратились в Парламент, и был принят акт о том, что рыболовные промыслы должны быть свободными.

Вопрос: в каком году был принят этот акт и было ли когда-либо аннулировано предоставленное тогда разрешение?

У. У.

Мальта.

Гриндл. — Каково истинное значение этого слова и называются ли так другие части королевства? Тот, о котором я упоминаю, до сих пор называется «Гриндл», вплотную примыкая к городу Бери-Сент-Эдмундс; и состоит из укрепления и земляных валов, очень похожих на несколько упомянутых ранее в «N. & Q.» под статьями «Гримсдайк» (том IV, стр. 152, 331, 454; том V, стр. 43 и т. д.). Местный путеводитель по городу (Гиллингвотер, стр. 5) дает слово Grim, крепость = Grinneal, глубины в земле.

Может ли какой-нибудь читатель ваших ценных «Заметок» дать дальнейшее объяснение этого слова или его происхождения в Бери?

К. Г.

Джентльмен, казненный за то, что забил раба до смерти. — В первом томе «Восточной Европы», опубликованном в Лондоне Т. К. Ньюби в 1846 году, записано следующее:


«Во время администрации Спенсера Персеваля, 8 мая 1811 года, достопочтенный А. У. Ходж, член совета Его Британского Величества на Тортоле, был казнен за убийство одного из своих негров чрезмерным поркой».






Могу ли я спросить, известен ли какой-либо другой случай, когда джентльмен понес подобное наказание за то же преступление в период, когда Вест-Индские острова удерживались как рабовладельческие колонии Англии?

У. У.

Мальта.

Брайдон. — А. Дж. К. был бы рад узнать место рождения г-на Брайдона, туриста и автора. Биографии гласят, что он был сыном священника и родился в Шотландии; но не дают точного locus in quo.

«Освободите палубы для кареты Богни». — Объявление в «Панче» о том, что Лорды Адмиралтейства заказали большую партию кресел (конечно, на колесиках) для использования нашими ветеранами-командирами, напомнило мне вышеупомянутое, которое раньше было в ходу в Банффшире как призыв освободить сцену. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сказать нам, кто был «Богни»; что была за его «карета» и какая связь между ней и «палубами»?

Из окрестностей Богни-Брей.

Лондонские вопросы. — Ответы на следующие вопросы очень бы меня обязали.

Дата, когда впервые были установлены цепи и барьеры для взимания пошлины при въезде в Сити Лондона.

Дата возведения первого Темпл-Бара, имя его архитектора, и когда он был снесен или разрушен, и сгорел ли он во время Великого пожара.

Основание для утверждения, что нынешние ворота были построены по проектам сэра Кристофера Рена.

Дж. Н. Г. Г.

Шарф, носимый священнослужителями. — На каком основании священнослужители, которые не являются капелланами ни у кого из членов королевской семьи, ни у какого-либо пэра или пэрессы, или не получили степень доктора богословия, носят шарф поверх стихаря или черной мантии?

К— Дж. Т. П.

Ректорат У——.

Жизнь королевы Анны. — Кто автор книги


«История жизни и правления ее покойного Величества королевы Анны: в которой все деяния этого достопамятного правления добросовестно скомпилированы из лучших авторитетов и беспристрастно изложены. Иллюстрировано регулярной серией всех медалей, которые были отчеканены в ознаменование великих событий этого правления; с множеством других полезных и декоративных пластин. Лондон, напечатано и продается книготорговцами в городе и сельской местности. 1740».




Размер — небольшое фолио.

Э. С. Джексон.

Эразм Смит. — Нижеподписавшийся очень заинтересован в том, чтобы узнать что-то о жизни и истории Эразма Смита, основателя многочисленных школ в Ирландии, которые до сих пор носят его имя и управляются по уставу корпорации. Если это был великий поступок — основать и наделить средствами столько школ, то, безусловно, Эразм Смит придает дополнительный авторитет изречению, что «Мир ничего не знает о своих величайших людях».

Д. К. Л.

Крокстон или Кростин из Ланкашира. — Может ли кто-либо из читателей «N. & Q.» сообщить мне какие-либо сведения об этой семье; имели ли они герб и какой именно? Полагаю, они ланкаширского происхождения — эта фамилия часто встречается в истории данного графства. Где также находится древний (и некогда весьма обширный) приход Кростин?

У. Х. Коллес.

«Grub Street Journal». — Может ли кто-либо из ваших читателей предоставить мне информацию о том, кто руководил этим журналом; кто входил в «Общество Граб-стрит» незадолго до и в течение нескольких лет после 1730 года; что это было за общество; или направить меня к лучшим источникам информации по данному вопросу? Причина моего вопроса в том, что недавно я нашел рукописную книгу — обычную толстую квадратную бухгалтерскую книгу в пергаментном переплете, — содержащую с одного конца, по-видимому, протоколы заседаний «Общества Граб-стрит», подписанные членами на каждом собрании, а с другого конца — отчеты о средствах ассоциации. Если окажется, что записи подлинные и представляют какой-либо интерес, я пришлю вам несколько выдержек из этой книги.

Региненсис.

Капеллан принцессы Елизаветы. — Какова была фамилия человека, служившего капелланом принцессы Елизаветы во время ее заключения в Вудстоке в 1554 году? Его имя было Уильям.

К. Р. М.

«Снежинка» («The Snow-flake»). — В сравнительно малоизвестной поэме «Снежинка», опубликованной не так давно, встречается строка:



«Когда заплачут кроткие голубые глаза Колы».





Прошу подсказать, на что здесь делается намек?

А. С. Т.



Малые вопросы с ответами.

Лимуил или Лахоэл. — Можете ли вы или кто-либо из ваших читателей дать мне описание места, аббатства или другого древнего здания под названием Лимуил или Лахоэл, или направить меня к какому-либо труду, где я мог бы найти его историю? В «Топографическом словаре» Льюиса сказано, что оно находится где-то в графстве Куинс, Ирландия. Также сообщите, существовала ли семья с таким именем?

Фредерик Кеннет.

Клони.


[Лемхуил находится в баронстве Портнихинч, графство Куинс. Арчдейл в своем «Monasticon Hibernicum» (стр. 595) утверждает, что «святой Финтан-Хорах был здесь аббатом в конце VI века. По словам некоторых авторов, он был похоронен здесь; из других мы узнаем, что местом его погребения был Клуайнэднах, или Клонферт-Брендан. Святой Мохонна был здесь аббатом или епископом, но в какой период — неизвестно». Стивенс, однако, говорит, что это аббатство находилось в Ленстере. «Святой Финтан, иначе называемый святым Мунну, в VI веке основал аббатство Клуайн-Эднах; аббатства Ахад-Аргласс, Ахад-Фингласс и Ланхойл в Ленстере, а также аббатства Дамблеске и Росс-Коэрах в Манстере» («Monasticon Hibernicum», стр. 377, изд. 1722 г.). См. также источники, цитируемые в «Житиях святых» Батлера, ст. «Святой Финтан», 22 октября.]



Карты Ортелия, издание 1570 года. — У меня в распоряжении находится том формата кварто, содержащий пятьдесят три раскрашенные карты работы Абрахама Ортелия, напечатанный в Антверпене в 1570 году.

Почти все карты украшены миниатюрами, изображающими корабли или галеры, использовавшиеся в стране, описываемой на карте. На многих из них также есть фигуры китов и камбалообразных рыб. На карте России в одной части изображены три больших шатра, у входа в которые стоят три человека в цветных одеждах, а рядом пасутся верблюды. В другой части видна группа деревьев, и на ветвях первого и самого большого из них сидит фигура святого, которому, по-видимому, пять человек или священников молятся, стоя на коленях, с поднятыми головами и простертыми руками. На ветвях деревьев на заднем плане висят несколько человек.

На двадцать восьмой карте у подножия холма изображен большой город, а над ним слова: «Urbis Salis Burgensis genuina Descriptio». Может ли кто-либо из ваших корреспондентов сообщить мне, известен ли другой экземпляр этого труда; и если да, то похожи ли карты на те, что я кратко описал? В каталогах редких книг я не встречал упоминаний об этом издании 1570 года, хотя есть ссылки на издание, вышедшее двадцатью годами позже.

У. У.

Мальта.


[Это издание находится в Британском музее и во всех отношениях совпадает с экземпляром нашего корреспондента, за исключением того, что оно в формате фолио. По-видимому, оно чрезвычайно редкое.]



Молитва о выздоровлении Георга III. — В 1815 году, когда я впервые пошел в школу, у одного из моих товарищей была (кажется, в рукописи на форзаце его Молитвослова) молитва о выздоровлении короля, из которой я помню только две отдельные части: «Восстанови, молим Тебя, нашего возлюбленного государя для его семьи и его народа» — «и если будет угодно Твоей безошибочной мудрости ныне избавить нас от этого великого бедствия или по-прежнему оставить его над нами, расположи нас под каждым проявлением Твоего Провидения терпеливо поклоняться Твоей непостижимой благости». Остальное я забыл. Может ли кто-либо из ваших корреспондентов предоставить остальную часть молитвы; или сказать мне, где ее можно найти, или кто был ее автором?

Лаикус.


[Эта молитва была составлена доктором Саттоном, архиепископом Кентерберийским, и ее можно найти в «Gentleman's Magazine» за ноябрь 1810 года, стр. 484.]





Ответы.

СТИХИ МИССИС МЭКИ.

(Том VI, стр. 578.)

Миссис Мэри Мэки была «реальным лицом» и вдовой преуспевающего юриста. О нем она говорит («Scraps of Nature», стр. 362):


«Муж бедной Природы был джентльменом и честным человеком, нажил состояние и почти все его потратил, в чем его жена не имела доли, ибо то, что он распоряжался и заправлял всем, хорошо известно многим: он обладал благородной и щедрой душой, но всегда держал таланты бедной Природы под спудом, где им больше никогда не бывать. Он был достаточно стар, чтобы быть ей отцом, и всегда обращался с ней как с ребенком».




Он оставил ей лишь столько, чтобы купить небольшую ренту. Она была необразованна, как сама говорит на стр. 274:



«Я никогда не училась писать или писать по буквам,

Хотя я читаю и пишу так хорошо;»





но страдала иллюзией, что она поэтесса. Она добилась встречи с Хьюсоном Кларком, пригласив его встретиться с дамой, которая восхищалась его произведениями в Уайт-Кондуит-Филдс. Он пришел и был несколько разочарован, обнаружив матрону лет сорока пяти, которая вложила ему в руку свою рукопись и попросила дать откровенный отзыв в будущем. Она была благовоспитанна и рассудительна во всем, кроме своих стихов. Конечно, его мнение сформировалось легко; но он заверил ее, что, хотя стихи очень хороши, они не придутся по вкусу публике и что ей было бы опрометчиво их публиковать. Она последовала его совету, но, к несчастью, случайно познакомилась с Питером Пиндаром, который был одним из друзей ее мужа. Она посвящает «отрывок» поцелую, который он ей дал (стр. 215). Он был слеп, но, услышав чтение некоторых ее стихов, воскликнул: «О, Боже мой, мадам, у Шекспира нет ничего подобного!» Такой комплимент вскружил ей голову; она продала свою ренту, чтобы издать книгу, и была доведена до крайней нужды и страданий. Об этом говорится в заметке о книге в «The British Stage» за сентябрь 1817 года, стр. 210. Статья, подписанная буквой К., была написана редактором, мистером Джонсом Бротоном из Индийского дома, другом Хьюсона Кларка и некогда редактором «The Theatrical Inquisitor».

Я согласен с Г. К., что эти «отрывки» — niaiseries (глупости); как литература, они не могут быть хуже; но они любопытны и, я думаю, глубоко интересны как подлинное выражение чувств. Мэри Мэки была тщеславна и слаба, но чистосердечна, щедра и привязчива; она ничего не скрывает и обнажает свою бедность и желание выйти замуж снова. Она рекламирует себя в форме пони на продажу:



«Ибо с тех пор, как она стала свободна после смерти своего

Покойного владельца, бедняжка стала бродягой,

И часто знала нужду в хорошей еде;

Ибо при жизни старого хозяина она была сыта.

Но он, увы! спит с миром, и мир его душе.

Он был хорошим хозяином и настоящим джентльменом,

И оставил свою маленькую рысачку на произвол безжалостного мира:

Она кротка по Природе; но сердце бедняжки

Сейчас разбивается; но при добром обращении

Она могла бы стать одной из самых ценных и забавных

Вещей в Природе. Она немного хромает, но не так, чтобы повредить

Или замедлить свои движения; она с характером и

Высоким духом, несмотря на свою тяжелую судьбу,

Она даже лягнет, если с ней грубо обращаться,

И не позволит грязной руке коснуться себя». — Стр. 105.





Далее она говорит:



«Хоть бы у меня был единственный друг,

Чтобы защитить меня от зимней стужи,

Ибо если я доживу до следующей,

Он может кусать больнее, чем прошлая;

И я никогда не пожелаю почувствовать

Зиму суровее, чем минувшая». — Стр. 288.





Она жалуется на отказ от того, кому она писала, «чтобы попросить или выпросить немного бекона», и говорит:



«Тому, кому она давала, она никогда не одалживала,

Ибо ее правило — давать врагу или другу». — Стр. 180.





Кто-то, вероятно, Кларк, написал анонимное письмо, чтобы отговорить ее от публикации. На это она возмущенно отвечает в прозе, заключая:


«Если его искусит написать снова, пусть подпишет свое имя, или где письмо может найти добросердечное создание, которое так любит Природу. Его язвительный совет был — растоптать радость души вдовы, ее дорогие отрывки, которые ни один чурбан в Природе не может подавить». — Стр. 366.




Сквозь глупость проступают жилки чувства, уважения к мужу, благодарности за малейшие проявления доброты и жизнерадостности в нужде. В некоторых строках кошке, по-видимому, написанных во время болезни мужа, она говорит:



«Теперь Грималкин каждый день занимает место на своем троне,

С улыбкой на мордочке, когда хозяин может поесть;

Но, увы! он ест мало». — Стр. 309.





Поистине, Мэри Мэки должна была быть хорошей женой и другом, и я надеюсь, что могу претендовать на некоторую заслугу за извлечение доказательств этого из, возможно, самых слабых стихов, когда-либо написанных. Ее собственное мнение было иным и выражено так в ее


«Предисловие или не Предисловие. — Никакого предисловия не может быть к «Отрывкам Природы», ибо Бог не дал его, когда Он сотворил творение, и никогда в мир не посылалась книга, подобная тому творению, со времен сотворения мира, и никогда не было столь смелого предприятия. Она никогда не была увидена ни одним глазом, ни исправлена ни одной рукой, кроме глаза и руки автора. Ни один том не имеет больше юмора» и т. д.




Экземпляр Г. К. дефектен. В моем есть портрет миссис Мэри Мэки, который указывает на значительную красоту, несмотря на очень плохое рисование и гравировку, а также отвратительные тонкие локоны и короткую талию 1809 года. «Падающая слеза видна»; но если бы авторша не сказала нам, что это такое, ее можно было бы принять за родинку или бородавку. Поскольку лицо совершенно веселое, а «отрывок» озаглавлен «Комплимент граверу», я рискну предположить, что ему было поручено добавить слезу к миниатюре, написанной до того, как она была вынуждена проливать слезы по собственной вине.

Х. Б. К.

Клуб Ю. Ю.



КАРТА ЦЕЙЛОНА.

(Том VII, стр. 65.)

Ваш корреспондент Аякс просит у меня информацию о лучшей, или хотя бы сносной, карте Цейлона. Я не удивлен этим запросом, так как, насколько мне известно, удовлетворительной карты этого острова не существует. В качестве иллюстрации этого утверждения можно упомянуть, что в 1849 году я путешествовал по обширному и интересному району Неура-Калава, к северу от горного хребта Канди; и у меня с собой была карта «Индии и Цейлона», тогда опубликованная и с тех пор переизданная в 1852 году Обществом распространения полезных знаний. На этой карте страна, через которую я проезжал, выглядит как большое пустое место со словами «Неизвестный горный район». Но я обнаружил, что он изобилует процветающими деревнями и участками земли, возделываемыми как для риса, так и для сухих зерновых. Далеко не будучи «неизвестными», его леса имеют многочисленное, хотя и рассеянное население; а что касается того, что он «горный», то во всем «районе» едва ли найдется хоть один холм. Существует скудная карта Цейлона, составленная Джорджем Аткинсоном, который был гражданским инженером и генеральным инспектором колонии, и опубликованная Уайлдом в 1836 году. Она более правильна, чем другие, но печально страдает недостатком информации.

Мистер Эрроусмит из Сохо-сквер опубликовал в 1845 году восхитительную карту того, что называется зоной Канди, являющейся центральной провинцией острова, подготовленную заместителем генерал-квартирмейстера полковником Фрейзером при содействии капитана Голвея и майора Скиннера из Гражданской службы Цейлона. Полковник Фрейзер с тех пор передал в руки мистера Эрроусмита карту всего острова: она еще не появилась; но когда она будет опубликована, она окажется настолько совершенной в своих деталях, насколько может быть совершенна любая карта.

В ответ на запрос Аякса о публикации моего собственного труда по истории и топографии Цейлона: он все еще в работе; но давление официальных и парламентских обязанностей печально замедлило его подготовку к печати.

Дж. Эмерсон Теннент.

66, Уорик-сквер, Белгравия.



«AM, HAVE, AND WILL BE»: «ГЕНРИХ VIII», АКТ III, СЦЕНА 2.

(Том VII, стр. 5.)

Независимо от очевидной вероятности того, что Шекспир в этих трех словах намеревался воплотить настоящее, прошедшее и будущее, есть еще одна причина, по которой мы ни в коем случае не можем расстаться с «have» или позволить заменить его каким-либо другим словом; и она заключается в том, что оно открыто для одной из тех параллельных аналогий, которые я так часто отстаивал как верные ориентиры к истинному прочтению. Всего несколькими строками ранее, в предыдущей речи Уолси, он использует точно такое же эллиптическое соединение глаголов «have» и «be»:



«Моя верность,

Которая всегда была и всегда будет расти».





Здесь мы имеем в «has and shall be» идентичную комбинацию, которая в случае с «have and will be» вызвала столько сомнений; так что нам остается только понимать одну фразу так же, как другую, и сделать небольшое добавление личного местоимения «I» (не до, а после «am»), чтобы сделать восклицание Уолси не только понятным, но и полным акцента и смысла.

Но, во-первых, речь короля к Уолси могла бы быть более понятной, если бы слова «your bond of duty» были сделаны родительным объяснением слова «that». «Обязательство долга» — это само собой разумеющийся долг, ожидаемый от каждого подданного; но король говорит, что сверх «того» Уолси должен, «как будто в частной любви», быть «большим»! На это Уолси восклицает —



«Я заявляю,

Что ради блага вашего высочества я всегда трудился

Больше, чем ради своего собственного».





Здесь он делает паузу, а затем немедленно продолжает свою протестацию в прекрасном отрывке, смысл которого так много оспаривался; внезапно возвращаясь к тому, что король только что сказал, что он «должен» быть, он восклицает:



«Тем я есть, был и буду,

Хотя бы весь мир нарушил свой долг перед вами,

И выбросил его из своей души» и т. д.





Еще менее допустимо менять «crack their duty» на «lack their duty». Отбрасывая все соображения о сравнительной силе двух слов и обстоятельство, что «crack» часто используется Шекспиром в значении «разорвать насилием», — принятие «lack» означало бы приписать Шекспиру абсолютную ошибку, ибо как мог бы «весь мир» «выбросить из своей души» то, чего они «лишены»?

Что касается другого изменения («capable» на «palpable» в «Как вам это понравится», акт III, сцена 5), несмотря на то, что оно кажется столь очевидным и было объявлено столь самоочевидным, «что для того, чтобы быть восхваленным, нужно лишь быть увиденным», я, со своей стороны, заявляю протест против него, будучи того мнения, что сохранение «capable» абсолютно необходимо для контекста.

«Capable» может быть и было защищено на различных основаниях; но есть одно соображение, которое для меня является вполне достаточным, а именно: оно необходимо для объяснения и защиты сопутствующего слова «cicatrice». «Capable» — это «вогнутый», и имеет отношение к «губастой» форме отпечатка, а «cicatrice» — это «губастый» шрам; поэтому одно слово поддерживает и объясняет другое. И не без странности, что «cicatrice» в свою очередь было осуждено как неправильное выражение тем самым критиком (доктором Джонсоном), который, не осознавая этой весьма веской причины для этого, тем не менее объясняет «capable impressure» как «полый знак».

А. Э. Б.

Лидс.



ПИСЬМО СЭРА ГЕНРИ УОТТОНА МИЛЬТОНУ.

(Том VI, стр. 5; Том VII, стр. 7.)

Я желаю говорить с величайшим почтением к превосходному суждению мистера Болтона Корни, но все же не могу не сказать, что замечания Томаса Уортона о «нашем общем друге мистере Р.» и «стихах покойного Р.» не кажутся подтвержденными фактами. Стихи Рэндольфа были напечатаны в Оксфорде в 1638 году, но в каком месяце, нам не сказано. Первый вопрос тогда таков: были ли они напечатаны до или после 13 апреля, когда было написано письмо Уоттона? Если «после» 13-го или даже 6-го апреля, когда был отправлен авторский экземпляр «Комуса» Мильтона, конечно, вопрос решен. Но, допуская на данный момент, что они были напечатаны «до» 13 апреля 1638 года, я должен спросить во-вторых: мог ли сэр Г. Уоттон утверждать о любом томе, напечатанном в том году до этой даты (или, скорее, о «Комусе», сшитом вместе с этим томом), что он видел его «долгое время назад» с исключительным удовольствием? Я, конечно, так не думаю, но буду очень рад, если мои возражения будут опровергнуты.

Затем, опять же, если мы допустим «новую догадку» мистера Болтона Корни (которую я свободно признаю большим улучшением по сравнению с догадкой Томаса Уортона), как же так вышло, что сэр Г. Уоттон ничего не знал об «истинном творце» «Комуса», пока не был посвящен в секрет самим Мильтоном? Если Роберт Рэндольф был «общим другом» Уоттона и Мильтона, разве он не должен был «знать что-то» об авторстве «Комуса» и просветить сэра Генри на этот счет? Мое главное возражение остается. Томас Рэндольф был слишком популярным поэтом, чтобы о нем пренебрежительно отзывались Уоттон или кто-либо другой в ту эпоху, и, делая все должные скидки на восхваление и комплименты, Уоттон действительно принижает стихи, к которым была добавлена «Маска» Мильтона.

Я думаю, что причудливый старый Уинстенли дает общее мнение о Рэндольфе. Он говорит:


«Он был человеком такого острого ума, что Музы, кажется, не только улыбались, но и были щекотливы при его рождении, такова была праздничность его стихов всех сортов». — «Жития английских поэтов», стр. 142, Лондон, 1687 г.




Поэтому нам, возможно, придется поискать какого-нибудь более безвестного и никчемного поэта, чьим «принципалом» должен был «помочь» «аксессуар» Мильтона.

Писав об этом предмете ранее, я сказал, что Сэмюэл Хартлиб не обосновался в Англии во время письма сэра Г. Уоттона Мильтону (Том VI, стр. 5). Я обязан Уортону этой ошибкой. Он определяет дату его приезда сюда «около 1640 года». («Иллюстрации к малым поэмам Мильтона», стр. 596: Лондон, 1775 г.)

Сэмюэл Хартлиб фигурирует среди корреспондентов Джозефа Меда в марте 1634 года и даже тогда датировал письма из Лондона. («Труды» Меда, том II, кн. IV, стр. 1058: Лондон, 1664 г., фолио.)

Среди «Писем и депеш» лорда Страффорда есть два письма сэра Генри Уоттона, которые не появляются в «Reliquiæ» (см. том I, стр. 45-48: Дублин, 1740 г., фолио), хотя некоторые предложения в первом из двух можно найти на стр. 373 указанного труда. Я часто нахожу приятным занятием заполнять пробелы и прослеживать намеки в переписке Уоттона.

Могу ли я привести краткий образец одного из его писем, заполненный? Оно было написано, я полагаю, Николасу Пею:




«Мой дорогой Ник,





Более чем добровольное движение влечет меня сейчас к Саффолку, особенно чтобы я мог посовещаться по пути с отличным врачом в Б., которого я сам привез из Венеции». — «Reliquiæ», стр. 359.




Под «Б.» имеется в виду Сент-Эдмундс-Бери, а под «отличным врачом» — не кто иной, как Гасперо Деспотини, который вместе с Марком Антонием де Доминисом сопровождал сэра Г. Уоттона и его капеллана Беделла из Италии.

Однако он был очень не похож на архиепископа, о котором доктор Краканторп имел обыкновение говорить, что его хорошо называли «De Dominis во множественном числе, ибо он мог служить двум господам, или двадцати, если бы они все платили ему жалование». (Хакет, «Житие Уильямса», часть I, стр. 103: Лондон, 1693 г., фолио.) Деспотини покинул Италию, чтобы в то же время оставить общение с Римской церковью, и когда Беделл был назначен на приход Сент-Эдмундс-Бери, он сопровождал его туда. Одно из очень интересных писем Уоттона объявляет об этом событии. («Reliquiæ», стр. 400.) Под опекой святого Беделла Деспотини поднялся до известности в своей профессии в Сент-Эдмундс-Бери и поддерживал добрую переписку со своим наставником и покровителем после его повышения до должности ректора Тринити-колледжа в Дублине и епархий Арда и Килмор. (Бернет, «Житие епископа Беделла», в начале.)

В другом письме («Reliquiæ», стр. 356) Уоттон говорит о том, что дал также Майклу Брейнтуэйту и молодому лорду Скадамору совет Альберто Сципиони самому себе: «держать глаза открытыми, а рот закрытым», что Мильтон печально проигнорировал.

Рт.

Уормингтон.



ЧЕРЕПНЫЕ КРЫШКИ ПРОТИВ ЧЕРЕПНЫХ ЧАШ.

(Том VI, стр. 441, 565.)

Ваш корреспондент Джеймс Грейвс, по-видимому, считает приготовление пищи в черепе невозможным. Я, конечно, никогда не пробовал, и не хочу высказывать мнение о вкусах ирландцев или их захватчиков, 1315 г. н. э., хотя, мне кажется, те, кто смаковал «плоть», не должны были возражать против горшка. Но что касается возможности, то в «Гидравлических машинах» Юбэнка, книга I, глава 3, я нахожу следующее упоминание о


«Примитивных котлах. — Тыква, вероятно, является оригинальным сосудом для нагревания воды и т. д., ее внешняя сторона поддерживается увлажненной водой, пока она на огне, как это до сих пор практикуется некоторыми народами, в то время как другие наносят слой глины, чтобы защитить ее от воздействия пламени».




Затем он цитирует Коцебу, который обнаружил, что «островитяне Радак варят что-то в кокосовых скорлупах». Примитивным сосудом суматранцев для варки риса является бамбук, который используется до сих пор; к тому времени, когда рис готов, сосуд почти разрушается огнем. Эту разрушаемость вряд ли нужно считать возражением для «голодающих беглецов», так как много подобных вещей должно было быть под рукой, и даже череп ирландца, вероятно, так же мало воспламеняем, как тыквы, кокосовые скорлупы или бамбук.

Дж. П. О.

Если следующий отрывок не будет считаться имеющим отношение к вопросу, мы должны признать, что это примечательный кусочек фольклора.

Цитата из вторых рук, взята из «Хроник Лондонского моста», «Семейная библиотека», стр. 436; однако там указан источник. Отрывок относится к некоторым лицам, нанятым для очистки чеканки, которые заболели, вероятно, под воздействием паров мышьяка.


«—— большинство из них при плавке заболели до смерти от запаха, так что им посоветовали пить из черепа мертвеца для их исцеления».

«После чего он с другими, кто имел надзор за той работой, получил ордер от Совета взять головы на Лондонском мосту и сделать из них чаши, из которых они пили и нашли некоторое облегчение, хотя большинство из них умерло».




Предполагается, что это было около 1560 или 1561 года.

Томас Лоуренс.

Эшби-де-ла-Зуш.



НЕИЗДАННОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ ПОУПА.

(Том VII, стр. 57.)

Это, озаглавленное «Заметка», должно было быть озаглавлено «Вопрос»: и оно дает пример невежества со стороны некоторых наших корреспондентов; и, боюсь, я должен добавить, невнимательности со стороны нашего достойного Редактора, что, я думаю, правильно заметить в качестве предупреждения всем сторонам на будущее: и я взываю к откровенности нашего Редактора, чтобы он предоставил место моему протесту.

Первый шаг в этом любопытном деле можно найти в «N. & Q.», том II, стр. 7, где «Редактор «Литературного наследия» епископа Уорбертона» представил, как приписываемую мистеру Чарльзу Йорку, своего рода эпитафию из шестнадцати строк, начинающуюся —



«Обнаженная до души, сбежавшая из глины».





То, что «редактор «Литературного наследия» епископа Уорбертона» и его друг «выдающийся критик» были в затруднении узнать, где можно найти эти хорошо известные стихи, и должны были поддержать то, что они принадлежали Чарльзу Йорку, кажется тем более удивительным: ибо стихи даны в письмах самого Уорбертона как стихи Поупа и были напечатаны почти сто лет назад в «Житии Поупа» Рафхеда как стихи Поупа; и в рукописной копии, предоставленной мистером Йорком, они помечены как «мистера Поупа».

Следующая ошибка заключается в том, что это упоминание имени мистера Йорка — хотя его рукопись носила имя Поупа — по-видимому, породило идею, что «он» был автором, которую лорд Кэмпбелл принял настолько полно, что перепечатал в своих «Житиях канцлеров» (том V, стр. 428) стихи как сочинение Чарльза Йорка.

Далее мы находим в «N. & Q.», том III, стр. 43, ответ У. С. на вопрос редактора Уорбертона, заявляющий, «что стихи были написаны Поупом» и недавно переизданные в сборнике Джеймсом Тейлером с утверждением, что они «не были включены ни в одно издание сочинений Поупа». Факт заключается в том, что они были включены в издание Уортона 1797 года; и в издание Боулза, и во все последующие издания, которые я видел: и кажется странным, что У. С. не взял на себя труд проверить, ссылкой на «любое» издание Поупа, утверждение, которое он процитировал.

Далее у нас есть в том же (3-м) томе «N. & Q.» сообщение от мистера Кроссли, которое правильно излагает все вышеуказанные обстоятельства, с добавлением, что стихи появились как стихи Аарона Хилла в издании его сочинений еще в 1753 году. Отсюда возникает другая дискуссия: были ли они Поупа или Хилла? Роско думал, что они Хилла; мистер Кроссли думает, что они Поупа. Я думаю, как из внешних, так и из внутренних доказательств, что они не были Поупа. Но это мало относится к моей нынешней цели, которая состоит в том, чтобы показать, как часто этот вопрос уже обсуждался в «N. & Q.». Я должен заметить, однако, что мистер Кроссли впал в небольшой анахронизм. Он говорит, что стихи были «перенесены из Рафхеда в издание Боулза»; тогда как они, как я уже заявил, были перенесены в издание Уортона много лет раньше.

После всех этих рассуждений выходит недавний номер «N. & Q.», в котором «колонка с четвертью» потрачена впустую корреспондентом А. Т. У., который признается, что у него (или нее) «нет современного издания Поупа под рукой», и просит узнать, были ли эти стихи (повторенные «in extenso») «уже представлены публике»?

Конечно, «N. & Q.» следует остерегаться корреспондентов, которые пишут, чтобы спросить о Поупе, не имея издания его сочинений; и я не могу не удивляться, что эта «crambe», которая была подана трижды до этого, и так полно мистером Кроссли, должна была быть «recocta» и представлена как новая тема, заслуживающая особого внимания.

С.



«ЖИТИЯ ПОЭТОВ» СИББЕРА.

(Том V, стр. 161.)

Позвольте мне обратить ваше внимание на «любопытное письмо», которое я переписываю в связи с вышесказанным. Похоже, оно ускользнуло от внимания мистера Крокера, хотя оно подтверждает его утверждения. Оно было написано самим книготорговцем, который опубликовал «Жития», и, по-видимому, полностью решает вопрос об их авторстве. Гриффитс, по-видимому, был также редактором «Monthly Review»; а Картрайт, изобретатель механического ткацкого станка, которому адресовано письмо, — одним из его авторов.


«МИСТЕР ГРИФФИТ мистеру КАРТРАЙТУ.

Тернхэм-Грин, 16 июня [1781?].



Дорогой сэр,





Я послал вам «пир»! Новые тома «Житий поэтов» Джонсона. Вы заметите, что «Житие» Сэвиджа — один из томов. Я полагаю, это то же самое, которое он опубликовал около тридцати лет назад, и поэтому вы не будете обязаны замечать его иначе, как в ходе перечисления. В рассказе о Хэммонде мой добрый друг Сэмюэл споткнулся о существенное обстоятельство при публикации «Житий поэтов» Сиббера. Он намекает, что Сиббер никогда не видел этой работы. Это отражение на книготорговце, вашем покорном слуге. Книготорговец «теперь имеет в своем распоряжении расписку Теофила Сиббера на двадцать гиней (Джонсон говорит десять), в счет которых он обязался «пересмотреть, исправить и улучшить работу, а также поставить свое имя на титульном листе». Мистер Сиббер соответственно очень пунктуально пересмотрел каждый лист; он внес многочисленные исправления и добавил много улучшений: особенно в тех житиях, которые доходили до его собственных времен и приводили его в круг его собственных и его отца литературных знакомств, особенно в драматическом направлении. Насколько я помню, он дал несколько полных житий, помимо вставки множества абзацев, примечаний, анекдотов и замечаний в те, которые были составлены Шиллсом и другими писателями. Я говорю «другими», потому что многие из лучших биографических произведений в этой коллекции были написаны не Шиллсом, а более искусными руками. Короче говоря, обязательство Сиббера или какого-либо другого «англичанина» курировать то, что Шиллс в частности должен был предложить, было мерой, абсолютно необходимой не только для защиты от его шотландизмов и других дефектов выражения, но и от его яростного якобитства, которое склоняло его оскорблять каждого вига, который попадался ему на пути. Это, действительно, он бы сделал; но Сиббер (верный вильямит) противостоял ему и предотвратил это, до такой степени, что возникла яростная ссора по этому поводу. Кстати, мне кажется, что якобитство Шиллса было единственным обстоятельством, которое снискало ему уважение мистера Джонсона и благоприятное упоминание, которое он сделал о «добродетельной жизни и благочестивой кончине» Шиллса — выражения, которые должны вызвать улыбку у каждого, кто знает, как я, истинный характер Роберта Шиллса. А теперь, что вы думаете о том, чтобы заметить это дело в отношении истины и доброго имени честного книготорговца?» — «Мемуары о жизни, сочинениях и механических изобретениях Эдмунда Картрайта, доктора богословия, члена Королевского общества»: Сондерс и Отли.




У. Л. Николс.

Лэнсдаун-Плейс, Бат.



АНГЛИЙСКИЕ КОМЕДИАНТЫ В НИДЕРЛАНДАХ.

(Том II, стр. 184, 459; Том III, стр. 21.)

Из следующей выписки из «Thes. Rek.» (Казначейские счета) Утрехта видно, что там выступали английские актеры:


«Schenkelwyn, 31 июля 1597 г. Sekere Engelsche Comedianten, voor hore speelen op ten Stadhuyse, 8 q. Fransche wyns». — (Некоторым английским комедиантам за их игру в ратуше — восемь кварт французского вина.)




В «Gerechtsdagboecken» (Протоколы Совета) Лейдена появляются несколько прошений английских комедиантов о выступлении там в 1614 году; их я надеюсь скоро получить в руки. Сейчас я могу привести решение Совета по прошению англичанина У. Педела:


«Op te Requeste daerby den voorn. Willem Pedel, versochte aen die van de Gerechte der stadt Leyden omme te mogen speelen verscheyde fraeye ende eerlicke spelen mettet lichaem, sonder eenige woorden te gebruycken, stont geappostileert: Die van de Gerechte deser stadt Leyden hebben voor zoe veel in hem es, den thoonder toegelaten ende geconsenteert, laten toe ende consenteren mits desen binnen dezer stede inde Kercke vant Bagynhoff te mogen spelen voor de gemeente ende syne speelen verthoonen, mits dat hy hem daervan zalt onthouden geduyrende tdoen van de predicatien van Gods woorts, en dat de arme Weesen alhier zullen genieten de gerechte helfte van de incomende proffyten, en dat zulex int geheel zullen werden ontfangen en gecollecteert by een persoon daertoe bij Mren van de Arme Weesen te stellen ende committeeren.



«Aldus gedaen op ten xviij Nov. 1608».





(Перевод.)

На прошение, которым вышеупомянутый У. Педел просил власти города Лейдена разрешить ему показать различные красивые и целомудренные представления своим телом, не используя никаких слов, было определено: Власти этого города Лейдена согласились и позволили предъявителю выступать в церкви Багинхоф в пределах этого города, при условии, что он прекратит выступления во время проповеди Слова Божьего, и что бедные сироты здесь получат половину прибыли, и что она будет получена и собрана лицом, назначенным мастерами бедных сирот.



Совершено 18 ноября 1608 года.








В 1656 году английские комедианты прибыли в Дордрехт, но вскоре были вынуждены удалиться. Около 1600 года некоторые появились в Германии, что значительно уменьшило вкус к библейским и моральным пьесам. См. д-р Шоте, «Blik in de Gesch. v.h. tooneel»; Гервинус, «Neuere Geschichte der poetischen Nationalliteratur der Deutschen», том III, стр. 96-100. — Из «Navorscher».

У. Д. В.



ЛА БРЮЙЕР.

(Том VII, стр. 38.)

Я не в состоянии ответить на вопросы Урсулы; но я хотел бы попросить разрешения обратиться к тем из ваших более информированных корреспондентов, которые могут стать почитателями Урсулы, чтобы они расширили диапазон своего генеалогического паломничества настолько, чтобы посетить руины аббатства Тор. Я был бы рад узнать, принадлежали ли Уильям лорд Бривер или Уильям де ла Брюэр (оба из которых были связаны с основанием этого религиозного дома) к той же семье, что и Тибо де ла Брюйер, крестоносец, который является одним из предметов запроса Урсулы. Доктор Оливер («Monast. Exon.», примечание на стр. 179) полагает, что эти два Уильяма Брюэра могли представлять семьи, изначально отличные друг от друга:


«Существует некоторое сомнение, — говорит он, — была ли семья De Brueriâ или Bruerâ, которая обосновалась в Девоне во времена Книги Страшного суда и тогда владела некоторыми землями, впоследствии переданными У. Бривером аббатству Торр, той же самой, что и семья основателя. В этом картулярии два имени пишутся по-разному, и Бривер, по-видимому, был покупателем De Bruerâ. См. по этому вопросу «Баронство» Дагдейла, том I, стр. 700, и «Девоншир» Лайсонса, том I, стр. 106. Имена Brieguerre и De Bruera существовали одновременно в Нормандии. См. «Rot. Scacc. Norm. Indices»».




Независимо от того, представляли ли эти два Уильяма Брюера разные семьи или нет, по-видимому, они стали тесно связаны брачными узами. На л. 81 «Извлечения из Торского картулярия, хранящегося в Тринити-колледже, Дублин», приведенного Оливером на стр. 187, встречаются следующие дарственные записи, а именно:


«Дарственная от Уильяма Брюера Уильяму де ла Брюэру на четыре либраты земли в Вудбери вместе с его сестрой Энгелезией в liberum maritagium и т. д.»

«Дарственная от вышеупомянутого Уильяма де ла Брюэра с согласия его жены Энгелезии на всю их землю в Грендле Уильяму Брюеру, брату вышеупомянутой Энгелезии, и т. д.»

«Подтверждение этого вышеупомянутой Энгелезией».




По-видимому, обе семьи дали имя Брюер своим местам проживания.


«Титтинг Тейн-Грейс, — пишет Рисдон, — в древности называвшийся Тейн-Брюер, во времена короля Генриха II был землей Энтони де ла Брюера, которому наследовало множество рыцарей этого рода. Сэр Уильям де ла Брюер, последний по мужской линии, оставил это наследство сонаследницам: Еве, жене Томаса ле Грейса, и Изабель и т. д... Относительно этих земель я нашел следующие строки в легер-буке Торского аббатства: "Galfridus de Breweria dominus de Teigne pro salut. animæ Will. de Breweria & Argalesia uxor ejus conc. abbat. de Torr liberum transitum in Teigne."» — Стр. 135.




Бакленд-Брюер, с другой стороны, получил свое название (согласно тому же источнику) от семьи, представителем которой был Уильям, лорд Брюер.

По-видимому, Брюеры основали и другие религиозные обители и владели имуществом в других частях Англии. Именно из Уэлбекского аббатства в Ноттингемшире Уильям, лорд Брюер, получил послушников для своего аббатства в Торе; а Брюерн, или Темпл-Брюер, в Линкольншире, принадлежавший госпиталю Святого Иоанна Иерусалимского в Клеркенвелле (см. Monast. Дагдейла, новое издание, том VI, часть II, стр. 801), по-видимому, обязан своим названием какой-то связи с семьей Брюер, как, возможно, и Брюэра в Честере и т. д.

Упоминание о Уильяме де ла Брюэре встречается в «Истории Нортгемптоншира» (изд. Оксфорд, 1791, том I, стр. 233) в связи с тауншипом Графтон, сонаследницами манора которого, по-видимому, были его жена Джоан и ее сестра Бруна, как дочери Ральфа де С. Самсона, во времена Генриха III.

Уильям Брюер, епископ Эксетера (брат уже упомянутого Уильяма, лорда Брюера), был «облечен доверием» короля Генриха III «сопроводить его сестру, леди Изабеллу, в Германию к ее предполагаемому браку с императором Фридрихом». См. «Историю Эксетера» Дженкинса, 1806 г., стр. 252.


«Этот епископ Брюер также отправился на Святую землю (transfretavit, cruce signat.) на одиннадцатый год правления Генриха III». — Рисдон, изд. Лондон, 1811 г., стр. 137.




Был еще один Уильям Брюер, сын Уильяма, лорда Брюера; но он умер, не оставив мужского потомства.

Боюсь, что эти немногие заметки не имеют сколько-нибудь точного отношения к запросам Урсулы. Тем не менее я посылаю их в надежде узнать благодаря любезности кого-либо из ваших эрудированных авторов, в чем разница (если она есть) между именами Ла Брюйер, Де ла Брюер и Брюер; а также принадлежали ли эти имена изначально двум или трем разным семьям или только стольким же разным ветвям одной и той же семьи.

Дж. Сэнсом.

P.S. Имя Брюер, вероятно, еще не исчезло ни во Франции, ни в Англии. В Бодлианской библиотеке есть письмо, адресованное Джоном Брюером духовенству Оксфордской епархии, написанное в прошлом столетии и датированное «19 мая 1793 года», из «Одингтона, близ Айслипа», где автор, вероятно, был ректором. А в каталоге Британского музея под именем (М. де ла) Брюера упоминается «Histoire du Règne de Charlemagne», 2 тома, 12-й формат; Париж, 1745 г.



КРИТИКА САУТИ ПО ПОВОДУ ДНЯ СВЯТОГО МАТФИЯ В ВИСОКОСНЫЙ ГОД.

(Том VII, стр. 58.)

Разоблачение мистером Яррумом странной ошибки Саути совершенно справедливо; но оно не охватывает всей истины, рассмотрение которой делает эту оплошность еще более примечательной и необъяснимой, чем если бы она возникла только из-за незнания распределения римско-католических праздничных дней (Feriæ).

Обвинение историков в ошибке на том основании, что они «назначили установленный день на канун дня Матфия», по-видимому, подразумевает, что они могли бы выбрать какой-то другой праздник с большей точностью; тогда как в календаре нет другого дня, на который хоть как-то мог бы повлиять високосный год: но самая необычная часть этой ошибки — это невежество, которое она демонстрирует (едва ли правдоподобное для Саути), относительно происхождения и этимологии високосного института — самого предмета, который он критиковал.

Потому что название «високосный» (bissextile), как всем известно, возникло из повторения в високосный год того самого дня, о котором идет речь: шестого дня до мартовских календ; 24 февраля; праздника Регифугиум у римлян; и его заменителя, праздника Святого Матфия, у христиан.

Ясно, что поскольку Регифугиум проводился в шестой день до 1 марта (включительно), этот день должен, согласно нашему исчислению, приходиться на 24 февраля в обычные годы и на 25-е в високосные: следовательно, добавочный или лишний день, добавленный из-за високосного года, считался 24 февраля, а не 25-е; последнее в такие годы становилось истинным «шестым днем до календ». Действительно, весьма вероятно, хотя это и не может быть подтверждено прямыми доказательствами, что первый день двойного шестого дня отличался от своего тезки следующего дня тем, что к слову sextum добавлялась приставка «bis»; так что в високосные годы 24 февраля выражалось бы следующим образом: «Ante diem bis-VI Calend. Martias»; в то время как следующий день, или 25 февраля (считавшийся настоящим, подлинным днем), сохранял бы обычное обозначение «A.D. VI Calend. Mar.». Такая гипотеза предлагает разумное объяснение кажущейся инверсии терминов, когда день, который наступал первым, называли последующим, а тот, который следовал за ним, — предыдущим.

Хотя календарь Церкви Англии теперь неизменно помещает праздник Святого Матфия на 24 февраля во все годы, более ранние экземпляры Книги общих молитв относили его к «шестому дню до мартовских календ» без указания, на какой из двух дней, носящих это имя в високосные годы, он должен быть назначен. Таким образом, современный календарь Реформатской церкви отвергает обычай самих римлян, а не римских католиков.

А. Э. Б.

Лидс.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ И ВОПРОСЫ.

Портативная камера для путешественников. — Ваш корреспондент Э. С. просит дать четкое описание камеры, которая избавит от необходимости в темной комнате. Мистер Стоукс изобрел такую; она была представлена в начале фотографической выставки в Обществе искусств. Вес камеры составляет всего девять фунтов, включая фокусировочное стекло, объектив, затвор и т. д. Затвор устроен так, что в нем может поместиться от двенадцати до двадцати листов подготовленной бумаги, каждый лист — между отдельными листами промокательной бумаги. Свет и воздух полностью исключаются благодаря тому, что бумага прижимается передней частью затвора. При необходимости использования первый лист бумаги помещается за стеклом. С помощью небольшого капюшона делается снимок; а при удалении картона бумага возвращается на свое место. В то же время можно выдвинуть другой лист, готовый для второго снимка, до фокусировки, и так далее до конца. Капюшон сделан из прорезиненной ткани и выполняет роль фокусировочной накидки, избавляя от необходимости снимать ее с камеры в течение дня. Размер снимков, которые можно сделать с ее помощью, составляет 9½ на 12 дюймов. Она была испытана во второй половине прошлого года и показала себя весьма успешно.

Филип Г. Деламотт.

Бейсуотер.

Альбуминовый процесс. — Я буду очень признателен доктору Даймонду или любому другому фотографу, если они любезно поделятся через ваше издание своим опытом работы с альбуминированным стеклом. У меня есть «Руководство по фотографии» Торнтуэйта.

Я хотел бы получить ответы на следующие вопросы:

Нужно ли сливать альбумин с пластины после того, как он распределен по поверхности, так же, как коллодий?

Находится ли пластина (во время сушки, согласно процессу господ Томпсона и Росса) почти перпендикулярно в процессе?

Будет ли храниться йодированный альбумин для создания пленки; и как долго?

Как долго пластина сохраняет свою чувствительность после сенсибилизации?

Можно ли использовать одну и ту же сенсибилизирующую ванну для нескольких пластин без обновления, так же, как серебряную ванну для коллодия?

В заключение, каково среднее время экспозиции с одиночным ахроматическим объективом с фокусным расстоянием шесть или семь дюймов для получения хорошего снимка?

Не обратят ли фотографы, являющиеся химиками, свое внимание на получение чувствительных сухих стеклянных пластин? Ибо я думаю, что вряд ли можно сомневаться в преимуществе стекла перед бумагой для небольших снимков (вес, стоимость и т. д., возможно, являются недостатками для снимков размером более 5 × 4 дюймов); но желательным является чувствительность, почти равная коллодию, и пластина, которую можно использовать в сухом виде.

Томас Лоуренс.

Ашби-де-ла-Зуш.

Черные тона французских фотографов. — Не могли бы вы сообщить мне через посредство вашего ценного периодического издания, как получаются те прекрасные черные тона, столь ценимые во французских отпечатках с фотографических негативов? Сделав это, вы доставите большое удовольствие нескольким отличным фотографам-любителям и особенно вашему постоянному читателю,

Филофотог.

Создатель коллоидного процесса. — Поскольку некоторые считают авторство изобретения коллоидного процесса предметом спора, позволите ли вы мне напомнить вашим корреспондентам, что истину будет гораздо легче обнаружить, если они ограничатся фактическими данными?

В № 167, стр. 47, Г. К. сначала безрассудно обвиняет мистера Арчера во лжи, а затем проверяет свое собственное право на истину, цитируя издание Ле Грея 1852 года, чтобы доказать издание Ле Грея 1850 года. Почему он не обратился сразу к изданию 1850 года; и если оно содержит что-то похожее на понятный процесс, почему он полностью опущен в издании Ле Грея 1851 года, о котором говорил мистер Арчер, и правильно говорил?

История коллодия (насколько мне известно) такова. В сентябре 1850 года доктор Даймонд пригласил меня встретиться с мистером Арчером у него дома, и мистер Арчер впервые продемонстрировал приготовленный коллодий, часть которого, этот самый образец, сейчас находится у доктора Даймонда.

Мистер Арчер тогда пробовал его около пяти или шести недель. Его эксперименты продолжались, и в марте 1851 года он опубликовал его в «Chemist». Пусть кто-нибудь из ваших читателей достанет этот номер и сравнит притязания мистера Арчера с притязаниями Ле Грея, который в 1852 году заявляет, что опубликовал его в 1850 году и дал «лучший метод, который был открыт до настоящего времени»; и все же, как ни странно, в своем издании 1851 года он полностью опускает этот лучший метод.

У. Браун.

Юэлл.

Проявление бумажных снимков пирогалловой кислотой и т. д. — Пробовал ли кто-нибудь из ваших корреспондентов-фотографов проявлять свои бумажные негативы пирогалловой кислотой? Если да, то, возможно, он порадует читателей «N. & Q.» результатами своих экспериментов.

В процессе доктора Даймонда для бумажных негативов он говорит, что бумагу после нанесения йодирующего раствора необходимо высушить перед замачиванием в воде. Я хочу спросить, можно ли ее быстро высушить у огня или она должна сохнуть самопроизвольно в подвешенном состоянии и т. д.? Далее, как долго бумага должна оставаться на сенсибилизирующей смеси: нужно ли ее помещать на сенсибилизирующий раствор, немедленно снимать и промакивать, или помещать на сенсибилизирующий раствор и через некоторое время (какое время?) снимать и немедленно промакивать?

Заменял ли кто-нибудь из ваших читателей йодид калия на йодид аммония при подготовке бумаги, коллодия и т. д., и с каким успехом? И заменяли ли они ледяную уксусную кислоту на нитрат цинка, как рекомендуется в одной французской работе, с каким-либо успехом?

Р. Дж. Ф.



Ответы на второстепенные вопросы.

Ватерлоо (Том VII, стр. 82). — П. К. С. С. полагает, что Филобиблиону может быть интересно узнать, что величайший человек в мире не был незнаком с отрывком из Страды относительно Ватерлоо, на который ссылается Филобиблион. Из дневника, который велся в течение нескольких лет, видно, что в субботу, 30 октября 1843 года, П. К. С. С., который тогда гостил в Уолмер-касле, имел удовольствие обратить внимание герцога Веллингтона на упомянутый отрывок в переводе Дю Рие (Париж, 1665 г.). Он хорошо помнит, что герцог, по-видимому, был очень поражен им; что он не раз ссылался на него в последующих беседах; и что на следующий день он попросил П. К. С. С. предоставить ему транскрипт, который, как он не сомневается, до сих пор можно найти среди бумаг герцога.

П. К. С. С.

Ваш корреспондент Филобиблион был введен в двойное заблуждение сходством названий. Pagus Waterloeus, упомянутый Страдой, — это французская деревня Ватрело в современном департаменте Нор, примерно в шести милях к северо-востоку от Лилля.

Дж. С.

Норидж.

Ирландское пэрство (Том VI, стр. 604). — Книга, на которую ссылается Д. Х. как на претендующую дать родословные облагороженных ирландских семей, может быть презренными «Письмами к Георгу IV» капитана Рока, жалкой попыткой продолжения «Мемуаров» Мура об этой мистической особе. Около половины первой книги содержит клеветнические заметки о «низком происхождении» ирландской знати. Может ли ваш корреспондент указать мне пьесу, в которой есть насмешка: «горничная — кузина ирландского пэра»?

Х.

Марта Блаунт (Том VII, стр. 38). — Гравюра этой леди с «оригинального портрета из коллекции Майкла Блаунта, эсквайра, в Мейпл-Дареме» приложена к десятому тому «Сочинений» Поупа в редакции Боулза, 1806 г.

У. А.

В ответ мистеру А. Ф. Уэстмакотту (Том VII, стр. 38) сообщаю, что в моей коллекции гравированных портретов есть один из предмета его запроса, «Марта Блаунт». Это пунктирная гравюра Пикара по картине Гарднера. Я не думаю, что портрет редкий, и полагаю, что ваш корреспондент может легко приобрести его у торговцев эстампами в Лондоне.

Дж. Бертон.

Цитаты требуются (Том VII, стр. 40). — Бэкон в своем эссе «Об учености» имеет такое предложение:


«А если он читает мало, ему нужно много хитрости, чтобы казаться знающим то, чего он не знает».




что, возможно, и имела в виду мисс Эджуорт.

«Мир без солнца» — из «Удовольствий надежды» Кэмпбелла, часть II, строка 24:



«И скажи, без наших надежд, без наших страхов,

Без дома, который делает дорогим данная любовь,

Без улыбки, полученной от пристрастной красоты,

О! чем был бы человек? — миром без солнца».





Позвольте мне добавить параллель из Бернса:



«Что есть жизнь, когда не хватает любви?

Ночь без утра:

Любовь — это безоблачное летнее солнце,

Украшающее природу весело».





См. песню, начинающуюся со слов:



«Твой я, моя верная красавица».





Артур Х. Батер.

Ист-Шин, Суррей.



Морена Пеписа (Том VI, стр. 342, 373). — В примечании к этому слову в последнем издании «Дневника» указано, что его можно читать либо как «Морма», либо как «Морена». Мало сомнений в том, что последнее является правильным прочтением. «Morena» — хорошее португальское слово для брюнетки, и, возможно, использовалось Пеписом как ласковое прозвище для мисс Диккенс, подобно ирландскому «Colleen dhas dhun», которое имеет почти то же значение. Брак короля с Екатериной Брагансской в предыдущем году должен был привести к тому, что ее язык стали больше изучать в это время, особенно люди при дворе. «Морма» не имеет никакого значения.

Дж. С. Уорден.

Годовые клейма ювелиров (Том VI, стр. 604; Том VII, стр. 90). — Я заметил, что несколько недель назад в «N. & Q.» один из ваших корреспондентов наводил справки относительно публикации моей статьи о клеймах на серебре, которая была зачитана на Бристольском собрании Археологического института.

В ответ позвольте сообщить ему, что в последних двух номерах Журнала Института он найдет первую и вторую части статьи, а заключительная часть ее, и, надеюсь, также таблица годовых букв, появятся в предстоящем номере. Если не удастся привести таблицу в состояние, пригодное для печати в этом номере, она появится в следующем; и вся тема пробирных клейм британского серебра будет тогда завершена.

Октавиус Морган.

Фрайарс.

Вид Ламбетского дворца Тернера (Том VII, стр. 15, 89). — В ответ вашему корреспонденту Л. Э. Х. относительно картины мистера Тернера «Ламбетский дворец» (которая выполнена акварелью), позвольте мне сказать, что она находится во владении леди, проживающей в Бристоле, чьему отцу она была подарена художником после выставки в Сомерсет-хаусе, и она никогда не была в других руках. У той же леди есть также небольшой портрет мистера Тернера, сделанный им самим во время посещения ее семьи около 1791 или 1792 года: дальнейшие подробности относительно этих картин (если желательно) можно узнать, написав письмо на имя мисс Н——, Сент-Джеймс-сквер, 8, Бристоль.

Анон.

Дж. Х. А., сославшись на выставку в Королевской академии в 1791 году, где мистер Тернер представил «Дворец короля Иоанна, Элтем» (№ 494) и «Свиклей, близ Аксбриджа» (№ 560), добавляет:


«На горизонте искусства (странно сказать, и еще предстоит объяснить!) это светило больше не сияет до 1808 года, когда у него были "на линии" (?) несколько видов Фонтхилла, а также "Десятая казнь египетская"».




Справка по каталогам выставок Королевской академии докажет, что имя мистера Тернера появляется как участника выставок там каждый год в период между 1790 и 1850 годами, за исключением 1821, 1824 и 1848 годов. Несколько видов Фонтхиллского аббатства и «Пятая (а не Десятая) казнь египетская» были выставлены в 1800 году, а «Десятая казнь египетская» — в 1802 году.

Г. Б.

«Ибо Бог будет вашим Королем сегодня» (Том VII, стр. 67). — В ответ вашему вопрошающему Х. А. С. относительно вышеупомянутой строки, я полагаю, что она принадлежит не Сомерсетширу, а Ирландии; не восстанию Монмута, а гражданским войнам 1690 года.

Это заключительное двустишие строфы в популярной балладе о «Битве при Бойне».

Очень полный экземпляр этой баллады можно найти в книге Уайлда «Красоты Бойна», стр. 271, начинающийся со слов:



«Первого июля, ясным утром,

Тысяча шестьсот девяностого года,

Король Вильгельм подготовил своих людей —

Их было тридцать тысяч, —

Чтобы сразиться с королем Иаковом и всем его войском,

Расположившимся лагерем у реки Бойн» и т. д.





Отрывок, из которого взяты упомянутые строки, выглядит следующим образом:



«Когда король Вильгельм заметил,

Что храбрый герцог Шомберг падает,

Он с тяжелым сердцем натянул поводья,

Призывая эннискилленцев.




"Что вы сделаете для меня, храбрые мальчики?

Видите, вон те люди отступают;

Наши враги ободрились,

И английские барабаны бьют".




Он говорит: "Мои мальчики, не унывайте

Из-за потери одного командира,

Ибо Бог будет нашим Королем сегодня,

А я буду генералом под Его началом".





У. У. Э. Т.

Уорик-сквер, 66, Белгравия.

Строки, о которых здесь идет речь, встречаются в старой балладе «Воды Бойна», некоторые фрагменты которой приведены в «Балладной поэзии Ирландии» Даффи, 5-е издание, стр. 248. Предполагается, что они были произнесены Вильгельмом III после смерти герцога Шомберга.



«И конница, и пехота двинулись вперед, намереваясь нанести удар,

Но храбрый герцог Шомберг был застрелен, когда переправлялся через воду.

Когда король Вильгельм заметил, что храбрый герцог Шомберг падает,

Он с тяжелым сердцем натянул поводья, призывая эннискилленцев:

"Что вы сделаете для меня, храбрые мальчики? Видите, вон те люди отступают;

Наши враги ободрились, и английские барабаны бьют".

Он говорит: "Мои мальчики, не унывайте из-за потери одного командира,

Ибо Бог будет нашим Королем сегодня, а я буду генералом под Его началом"».







Строки, процитированные вашим корреспондентом, также встречаются в более современной песне «Битва при Бойне», которую можно найти на стр. 144 работы мистера Даффи.

Томпсон Купер.

Кембридж.


[Мы признательны многим другим корреспондентам за аналогичные ответы на этот вопрос.]



Семья Дженнингс (Том VII, стр. 95). — Я очень обязан Перкуриозусу за его ответ на мой вопрос. Уильям Дженнингс, который был шерифом Корнуолла в 1678 году, адмиралом и был посвящен в рыцари королем Иаковом II (см. «Рыцари» Ле Нева, рукопись Харли 5801), вероятнее всего, происходил из йоркширской семьи с таким именем, так как его герб был таким же. Фрэнсис, женившийся на Элизабет, дочери Генри Спура из Требарты, происходил из шропширской семьи, чей герб был — горностай, лев, стоящий на задних лапах, червленый, в сочетании с гербом Джея, как записано в Визитации Генри, сыном Фрэнсиса. Этот Фрэнсис умер около 1610-11 годов. Его завещание (исполнителем которого был Генри Спур) было утверждено в Докторс-Коммонс в 1611 году. Но что я особенно хотел выяснить, так это то, был ли Роуленд, который первым встречается в Корнуоллской Визитации, первым, кто поселился в Корнуолле. Я наводил справки в Геральдической коллегии, но не смог получить никакой дополнительной информации, кроме той, что можно найти в Визитациях Салопа и Корнуолла в Британском музее. Перкуриозус удовлетворил бы мое любопытство, если бы любезно сообщил мне, где можно увидеть рукописи Спура. Их нет в Британском музее. Я всегда думал, что они находятся в руках кого-то из членов семьи Родд, чей предок (лейб-гвардеец) собирался жениться на наследнице всех Спуров, но она, умерев до свадьбы, оставила ему все свои поместья, включая Требарту, которая находится во владении семьи по сей день.

С. Дженнингс-Г.

P.S. Я прилагаю свою визитную карточку, чтобы Перкуриозус (который, очевидно, что-то знает об этой семье) мог связаться лично или письменно. Думаю, я, возможно, смог бы дать ему некоторую информацию в ответ на его любезность.

Утесник или дрок в Скандинавии (Том VI, стр. 127, 377). — Хенфри в своей «Растительности Европы» утверждает, что утесник (Ulex Europæus) встречается, но не в изобилии, в юго-западных частях Скандинавского полуострова. Хорошо известно, что в Центральной Германии это оранжерейное растение.

Селевк.

Омела (Том II, стр. 418; Том III, стр. 192, 226, 396, 462). — В приходе Стейвли, Дербишир, есть уединенный особняк под названием Хагг, построенный сэром Питером Фрешвиллом в том, что в то время было парком значительных размеров, в качестве охотничьего домика, когда возраст и немощь не позволяли ему иначе наслаждаться прелестями охоты. В одной из рукописей Коулпепера в Британском музее есть следующее любопытное упоминание об этом доме:


«Это Парковый дом, который сэр Питер Фрешвилл в своем завещании от 16 марта 1632 года называет моим новым домиком в Стейвли-парке. Здесь жил мой лорд Фрешвилл, и здесь растет знаменитое дерево омелы, единственный дуб в Англии, на котором растет омела, который расцвел при рождении моей дорогой жены, родившейся здесь».




Полагаю, это то же самое дерево, о котором говорится в следующем письме, адресованном графиней Дэнби миссис Коулпепер; оно без даты, но было написано между 1663 и 1682 годами:


«Дорогая кузина. — Пожалуйста, если у вас есть немного омелы с дуба вашего отца, окажите мне любезность прислать немного ее»



«Ваша покорнейшая слуга, Бриджит Дэнби».








Дуб все еще существует, и в 1803 году на нем была омела, но сейчас ее не видно. Примерно в четверти мили от этого места я заметил омелу на большой дикой яблоне, и недавно я нашел ее на почтенном тисе возрастом во много столетий недалеко от Шеффилда.

У. С. (Шеффилд.)

Надпись на кинжале (Том VII, стр. 40). — Эти строки представляют собой голландскую пословицу, и, если их написать так, они рифмуются:



«Die een peninck wint ende behovt

Die macht verteren als hi wort owt.

Had ick dat bedocht in min ionge dagen

Dorst ick het in min ovtheit niel beklagen».





Что в переводе означает: «Тот, кто зарабатывает пенни и бережет его, может жить на него, когда станет старым. Если бы я помнил об этом в свои юные дни, мне не пришлось бы жаловаться в старости».

Дж. С.

Норидж.

Стивенс (Том II, стр. 476; Том III, стр. 230; Том VI, стр. 412, 531). — Завещание Стивенса не содержит упоминания о каком-либо его портрете, ни о каком другом, кроме его картины «Мистер Гаррик и миссис Сиббер в ролях Джаффира и Бельвидеры, написанной Зоттани», которую он завещает Джорджу Киту, эсквайру. Он дает мисс Шарлотте Коллинз из Графхэма, близ Мидхерста, дочери покойных Кристофера и Маргарет Коллинз из Мидхерста, 500 фунтов. Своей кузине Мэри Коллинсон (урожденной Мэри Стивенс), жене Уильяма Коллинсона из Нэрроу-стрит, Рэтклифф-Кросс, Мидлсекс, 300 фунтов на кольцо (так в моей копии). Остаток своего имущества он отдает своей дорогой кузине Элизабет Стивенс из Поплара, девице, и назначает ее единственной исполнительницей своего завещания. Копию завещания можно найти в девятом томе «Monthly Mirror» за 1800 год.

У. С. (Шеффилд.)



«Жизнь подобна игре в кости» и т. д. (Том VII, стр. 40). — Это мнение вполне может быть «от Джереми Тейлора», но оно не принадлежит ему. Оно встречается в «Адельфах» Теренция и «Государстве» Платона.

А. А. Д.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Выпуск Шекспировским обществом издания «Заметок и исправлений к тексту пьес Шекспира по ранним рукописным исправлениям в экземпляре фолио 1632 года, находящемся во владении Дж. Пейна Кольера, эсквайра» дает возможность, которой мы с радостью пользуемся, чтобы вновь привлечь внимание к тому, что является, несомненно, самым важным вкладом в шекспировскую литературу, вышедшим из печати за многие годы. Хотя у нас нет доказательств авторитетности, на основании которой были сделаны эти «Заметки и исправления», их изучение должно, как мы думаем, убедить даже самых скептичных в том, что они были сделаны на основании авторитета, а не являются результатом умной критики и удачных догадок. Читатели «N. & Q.» хорошо знают, какие дискуссии велись по поводу таких фраз, как «Prenzie Angelo», «Whose mother was her painting», «Ribaudred nag», «Most busy, least when I do it» и т. д. Автор «Заметок и исправлений», ныне впервые опубликованных, дал в этих и сотнях других трудных и спорных мест исправления, которые соответствуют характеру Шекспира как поэта здравого смысла. Он превращает «prenzie Angelo» в «priestly» (священный), а «prenzie guards» — в «priestly garb» (священное облачение). Так что теперь отрывок читается так:



«Клав. Священный Анджело.




Изаб. О, это хитрая ливрея ада,

Чтобы облечь и покрыть самое проклятое тело

В священное облачение».





В отрывках, на которые мы ссылались выше, «whose mother was her painting» изменено на «who smothers her with painting»; «ribaudred nag» — на «ribald hag»; а отрывок из «Бури» стал ясным —



«Most busy blest when I do it».





Мы думаем, что этих примеров достаточно, чтобы заставить всех любителей Шекспира стремиться не только изучить настоящий том, но и увидеть обещанное новое издание его работ, в котором мистер Кольер предлагает дать текст, исправленный этим великим, хотя и неизвестным авторитетом.

Собрание по созданию Фотографического общества, состоявшееся в четверг на прошлой неделе в Обществе искусств, было весьма многочисленным. Общество было сформировано, сэр Чарльз Истлейк избран президентом на первый год, мистер Фентон — почетным секретарем, а мистер Рослин — казначеем. Взнос был установлен в размере одной гинеи, с вступительным взносом в той же сумме.

На недавнем собрании Сёртисского общества было объявлено, что работы, ведущиеся в этом году, — это «Понтификал Эгберта», архиепископа Йоркского (под редакцией преподобного У. Гринвелла), и том «Завещаний и описей из реестра в Ричмонде» мистера Рейна-младшего. Книги на 1854 год — это нортумбрийско-саксонский перевод «Евангелия от Матфея» под редакцией преподобного Джозефа Стивенсона и «Описи и бухгалтерские свитки монастырей Монкуирмут и Джарроу до роспуска», которые появятся под редакцией преподобного Джеймса Рейна.

Библиотека Лондонской корпорации открывается для всех литераторов; билеты на вход сопровождаются письмами, выражающими пожелание, чтобы держатели часто ими пользовались. Это акт подобающей либеральности, достойный подражания в других местах.

Полученные книги. — «История Англии от Утрехтского мира до Версальского мира, 1713-1783», лорд Мэхон, том I. Это первый том нового и переработанного издания этой истории важнейшего периода в наших национальных анналах, написанной благородным президентом Общества антикваров. — «Этнология Британских островов», Р. Г. Лэтэм, доктор медицины. Ценность всех исследований доктора Лэтэма, будь то история нашего языка или народов, последовательно населявших эти острова, настолько признана, что мы можем ограничиться лишь привлечением внимания к публикации этого способного небольшого тома. — «Об уроках в пословицах: пять лекций и т. д.», преподобный Р. К. Тренч. Те, кто знает ценность замечательных лекций мистера Тренча «Об изучении слов», найдут в этом томе-компаньоне, в котором он пытается исследовать глубины и измерить истинное значение национальных пословиц, книгу, которая доставит им приятный час чтения и темы для многих приятных часов размышлений.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

ТРЕБУЮЩИЕ ПРИОБРЕТЕНИЯ.

«Свободные мысли о творении животных», преподобный Джон Хилдроп. Лондон, 1751 г.

«Connubia Florum» Де ла Круа. Бат, 1791 г. 8-й формат.

«Историческая ботаника» Рида. Виндзор, 1826 г. 3 тома, 12-й формат.

«Anthologia Borealis et Australis».

«Florilegium Sanct. Aspirat.»

Laderchii Annales Ecclesiastici, 3 tom. fol.
  Romæ, 1728-1737.

«Парижские костюмы» Таунсенда. 3 тома, 4-й формат. 1831-1839 гг.

«Книга Адама».

«Завещания двенадцати патриархов, сыновей Иакова».

«Пьесы Мессинджера» под редакцией Гиффорда. Том IV. 8-й формат. Второе издание. 1813 г.

«Spectator». Тома V и VII. 12-й формат. Лондон, 1753 г.

«Cinquante Meditations de toute l'Histoire de la Passion de Nostre Seigneur» Франсуа Костеруса. 8-й формат. Антверпен, Кристоф Плантен; или любые работы Костеруса на любом языке.

«Мир без солнца».

«Guardian». 12-й формат.

«Кто такие чартисты». Письмо английским рабочим от товарища по труду. 12-й формат. Лондон, 1848 г.

«Письмо о церковных сборах», Ральф Барнс. 8-й формат. Лондон, 1837 г.

«Перевод Горация De Arte Poetica» Колмана. 4-й формат. 1783 г.

«Трактат о греческой и римской сатире» Казобона.

«Трактат о сатире» Боскауэна. Лондон, 1797 г.

«Жизнеописания» Джонсона (Классика Уокера). Том I.

«Парижский скетчбук» Титмарша. Пост 8-й формат. Том I. Макрон, 1840 г.

«Сочинения» Филдинга. Том XI (второй том «Амелии»). 12-й формат. 1808 г.

«Лаватер» Холкрофта. Том I. 8-й формат. 1789 г.



«Отуэй». Тома I и II. 8-й формат. 1768 г.

«Геральдика» Эдмондсона. Том II. Фолио, 1780 г.

«Проповеди и трактаты» У. Адамса, доктора богословия.

«Gentleman's Magazine» за январь 1851 года.

«Сочинения» Бена Джонсона. (Лондон, 1716. 6 томов) Требуется том II.

«История Англии» Рапена, 8-й формат. Тома I, III и V «Продолжения» Тиндала. 1744 г.

* * * Корреспондентов, присылающих списки книг, которые они хотят приобрести, просят указывать свои имена.

* * * Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, carriage free, присылать мистеру Беллу, издателю «NOTES AND QUERIES», Флит-стрит, 186.



Уведомления корреспондентам.

Dick the Treble найдет глостерширскую балладу «Печь Джорджа Ридлера» в нашем 4-м томе, стр. 311.

Хогманай. Нашему корреспонденту Дж. Бд., который спрашивает об этимологии этого слова, следует обратиться к «Шотландскому словарю» Джеймисона и «Популярным древностям» Брэнда (изд. Бон, 1849), том I, стр. 460, за весьма многочисленными и противоречивыми производными, которые дали ему ученые.

У. У. (Стилтон.) Камень, оттиск которого прислал наш корреспондент, по-видимому, является одним из тех драгоценных камней, называемых Абраксас, которые использовали гностические и василидианские еретики. На нем изображен двойной змей и семь гласных греческого алфавита, Α Ε Η Ι Ο Υ Ω, которые постоянно появляются на их гравированных камнях и к которым они относили определенные мистические идеи. Их носили как амулеты: иногда использовали как любовные талисманы; и наш корреспондент найдет несколько любопытных фактов о них в старом греческом папирусе, только что опубликованном мистером Годвином в «Протоколах или трудах Кембриджского антикварного общества».

C. E. F. сообщается, что пропорция мистера Итона в десять гран соли на пинту абсолютно верна; и он обнаружит, что она дает весьма приятный оттенок.

G. S. «Водопад Лодор» можно найти в однотомном издании (1850 г.) «Поэтических произведений» Саути, стр. 164.

Rubi. У нас есть несколько сообщений для этого корреспондента. Как их можно переслать?

Rosa, которая спрашивает о «людях Кента» и «кентийцах», отсылается к нашему 5-му тому, стр. 322.

I. N. (Лестер.) Должно быть, что-то не так с приготовлением ваших химикатов. Обратитесь к инструкциям, данным в наших №№ 151, 152. Мы видели несколько стеклянных негативов пейзажей, снятых доктором Даймондом на прошлой неделе, которые обладают всей желаемой интенсивностью. Время экспозиции в этих случаях варьировалось от пятнадцати до шестидесяти секунд, при использовании одиночной менисковой линзы.

Янтарный лак. Наш корреспондент Littlelens найдет инструкции по его изготовлению в № 153, стр. 320. Они будут перепечатаны в «Фотографических заметках», анонсированных в наших рекламных колонках.

Статьи доктора Даймонда по фотографии. Стоит напомнить авторам, пишущим о фотографии, что, поскольку доктор Даймонд собирается переиздать свои «Фотографические заметки», перепечатка их кем-либо другим была бы невежливой — если не сказать пиратской.

«Процесс калотипии» сэра У. Ньютона — в нашем следующем номере. Его первое сообщение уже было набрано, когда исправленная копия дошла до нас.

Опечатки. — Стр. 90, кол. 1: вместо «immiscuerunt» читать «immiscuerint». Стр. 86, кол. 1: вместо «honour» читать «humour». Стр. 84, кол. 1, строки 46 и 48: вместо «Trajecteasem» читать «Trajectensem».

Мы вновь повторяем, что не можем брать на себя обязательство рекомендовать какие-либо конкретные фирмы для покупки фотографических инструментов, химикатов и т. д. Мы можем лишь отсылать наших корреспондентов по таким вопросам к нашим рекламным колонкам.

Наш шестой том, в прочном коленкоровом переплете, с очень подробным указателем, теперь готов, цена 10 шилл. 6 пенсов. Ведутся приготовления к публикации полных комплектов «Notes and Queries», цена три гинеи за шесть томов.

«Notes and Queries» выходит в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.



Just published, fcp. 8vo., 6s.,

ДЕМОКРИТ В ЛОНДОНЕ; с безумными проделками и комическими выдумками Мотли и Робина Доброго Малого: к чему добавлены праздничные заметки и т. д. Джорджа Дэниела, автора «Веселой Англии в старые времена», «Современной Дунсиады» и др.

«Изысканная метрическая выдумка, сверкающая остроумием и юмором, в истинном духе Аристофана, в которой Демокрит ведет свою блестящую и веселую музу через каждый фантастический размер, проявляя грацию в самых гротескных позах. В качестве разрядки от своего язвительного сарказма и веселья, смеющийся философ ввел несколько прекрасных описательных сцен и отрывков глубокого пафоса, красноречия и красоты. Не самой примечательной чертой этой весьма примечательной книги являются глубокомысленные и любопытные примечания, одновременно столь критические и философские, столь разнообразные и столь занимательные, столь полные интересных анекдотов и пикантных воспоминаний». — См. Athenæum, Critic и др.

УИЛЬЯМ ПИКЕРИНГ, 177. Пикадилли.



«МЕССИЯ» ГЕНДЕЛЯ, заново аранжированная ДЖОНОМ БИШОПОМ из Челтнема, на основе его большого фолиантного издания, включая аккомпанементы Моцарта. Это издание содержит приложение и напечатано на особо плотной бумаге высшего качества, имперский 8-й формат, 257 стр. Цена (в полном коленкоровом переплете) 6 шилл. 6 пенсов.

«Мистер Джон Бишоп, придя после других аранжировщиков, извлек выгоду из их упущений».

HAMILTON'S MODERN INSTRUCTIONS FOR THE PIANOFORTE. Edited by CZERNY.
  34th edition, 48 large folio pages, 4s.

«Достаточно сказать, что настоящее издание является 34-м, чтобы поставить на нем подлинный знак качества. Оно действительно заслуживает всей той популярности, которой пользуется». — Sunday Times.

Лондон: РОБЕРТ КОКС И КО., Нью-Берлингтон-стрит; и у всех продавцов музыкальных товаров.

Также их МУЗЫКАЛЬНЫЙ АЛЬМАНАХ на 1853 год, бесплатно, с оплатой почтовых расходов.



БУМАГА ДЛЯ ПРОПОВЕДЕЙ РАЛЬФА. — Эта одобренная бумага особенно заслуживает внимания духовенства, так как благодаря своей особой форме (каждая страница размером 5¾ на 9 дюймов) она вмещает больше текста, чем бумага обычного размера; а из-за меньшей ширины ее гораздо легче читать: приспособлена для быстрого письма как гусиным, так и металлическим пером; цена 5 шилл. за стопу. Образец по запросу.

БУМАГА ДЛЯ КОНВЕРТОВ. — Чтобы соотнести содержимое с адресом и почтовым штемпелем, что важно во всей деловой переписке; она позволяет использовать три чистые страницы (каждая размером 5½ на 8 дюймов) для корреспонденции, экономит время и является более экономной. Цена 9 шилл. 6 пенсов за стопу.

Ф. У. РАЛЬФ, производитель канцелярских товаров, 36. Трогмортон-стрит, Банк.



КЕРР И СТРЭНГ, парфюмеры и изготовители париков, 124. Лиденхолл-стрит, Лондон, почтительно сообщают знати и публике, что они изобрели и довели до совершенства следующие ведущие товары, помимо множества других: их вентилируемые натуральные локоны; ПАРИКИ для дам и джентльменов, как короткие, так и парадные, с проборами и макушками, настолько естественными, что их невозможно отличить от настоящих, с их улучшенными металлическими пружинами или без них; вентилируемые накладки, бандо, бордюры, натты, ленты à la Reine и т. д.; а также их мгновенную жидкую краску для волос, единственную краску, которая действительно подходит для всех цветов, никогда не выцветает и не приобретает того неестественного красного или фиолетового оттенка, свойственного всем другим краскам; она стойкая, не имеет запаха и совершенно безвредна. Любая леди или джентльмен, сомневающиеся в ее эффекте при окрашивании в любой оттенок, могут бесплатно нанести ее в заведении КЕРР И СТРЭНГ, 124. Лиденхолл-стрит.

Продается в футлярах по 7 шилл. 6 пенсов, 15 шилл. и 20 шилл. Образцы по 3 шилл. 6 пенсов высылаются во все части страны при получении почтового перевода или марок.



УВЕДОМЛЕНИЕ.

ПОДПИСЧИКАМ НА «ДНЕВНИК И ПЕРЕПИСКУ» ЭВЕЛИНА

Почтительно сообщается, что ТРЕТИЙ и ЧЕТВЕРТЫЙ ТОМА нового дополненного издания, напечатанного единообразно со знаменитым «Дневником» Пипса, теперь готовы к выдаче; и их просят без промедления заказать завершение своих комплектов, чтобы избежать разочарования, так как тома будут продаваться отдельно только в течение ограниченного периода.

Опубликовано для ГЕНРИ КОЛБЕРНА его преемниками, ХЕРСТ И БЛЭКЕТТ, 13. Грейт-Мальборо-стрит. Заказы принимаются всеми книготорговцами.



Foolscap 8vo., 10s. 6d.

КАЛЕНДАРЬ АНГЛИКАНСКОЙ ЦЕРКВИ: иллюстрированный краткими сведениями о святых, в честь которых названы церкви или чьи изображения наиболее часто встречаются в Англии; а также раннехристианские и средневековые символы и указатель эмблем.

«Едва ли нужно отмечать, что эта работа носит археологический, а не теологический характер. Редактор не считал своей задачей исследовать истинность или ложность легенд, содержание которых он излагает; он приводит их лишь как легенды и, в общем, только в той мере, в какой это необходимо для объяснения того, почему определенные эмблемы использовались с тем или иным святым или почему церкви в данной местности названы в честь того или иного святого». — Предисловие.

«Последняя часть книги, посвященная раннехристианским и средневековым символам и церковным эмблемам, представляет большую историческую и архитектурную ценность. Добавлен подробный указатель эмблем, а также общий указатель к тому с его многочисленными иллюстрациями. Работа является важным вкладом в английскую археологию, особенно в области церковной иконографии». — Literary Gazette.

ДЖОН ГЕНРИ ПАРКЕР, Оксфорд; и 377. Стрэнд, Лондон.





Членам ученых обществ, авторам и т. д.

ЭШБИ И ДАНГЕРФИЛД, ЛИТОГРАФЫ, ЧЕРТЕЖНИКИ И ПЕЧАТНИКИ, 18. Брод-Корт, Лонг-Эйкр.

А. и Д. почтительно просят объявить, что они уделяют особое внимание выполнению ДРЕВНИХ И СОВРЕМЕННЫХ ФАКСИМИЛЕ, включая автографы писем, документы, хартии, титульные листы, гравюры, ксилографии и т. д., которые они изготавливают с любого типа копий с величайшей точностью и без малейшего ущерба для оригиналов.

Среди многих целей, для которых наиболее успешно применяется искусство литографии, можно указать: АРХЕОЛОГИЧЕСКИЕ РИСУНКИ, архитектуру, пейзажи, морские виды, портреты с натуры или копии, иллюминированные рукописи, монументальные латунные доски, украшения, витражи, карты, планы, диаграммы и все виды иллюстраций, необходимые для научных и художественных публикаций.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ РИСУНКИ, литографированные с величайшей тщательностью и точностью.

ЛИТОГРАФСКИЕ МАСТЕРСКИЕ, 18. Брод-Корт, Лонг-Эйкр, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — АММОНИЙ-ИОДИД СЕРЕБРА в коллодии (цена 9 пенсов за унцию), приготовленный ДЕЛАТУШ И КО., фотографами и химиками-практиками, 147. Оксфорд-стрит, прошел проверку более чем двенадцатимесячным постоянным использованием; и для съемки портретов или видов на стекле не может быть превзойден по тем прекрасным результатам, которые он дает. ГОСПОДА ДЕЛАТУШ И КО. поставляют аппаратуру с самыми последними усовершенствованиями, ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ, ПОДГОТОВЛЕННУЮ СВЕТОЧУВСТВИТЕЛЬНУЮ БУМАГУ и все предметы, связанные с фотографией на бумаге или стекле. Картины, гравюры и произведения искусства копируются в их стеклянном павильоне по умеренным ценам. Даются уроки мастерства.

См. новую работу ХЕННА об использовании коллодия, цена 1 шилл., по почте 1 шилл. 6 пенсов.



ФОТОГРАФАМ. — Чистые химикаты со всем необходимым для занятий фотографией, согласно инструкциям Ханта, Ле Грея, Бребиссона и др., можно приобрести у УИЛЬЯМА БОЛТОНА, производителя чистых химикатов для фотографических и других целей.

Списки цен можно получить по запросу.

146. Холборн-Барс.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ПОРТРЕТНЫЕ И ПЕЙЗАЖНЫЕ ОБЪЕКТИВЫ РОССА. — Эти объективы дают правильную четкость в центре и по краям изображения, а их визуальный и химический фокусы совпадают.

Отчеты жюри Великой выставки, стр. 274.


«Мистер Росс готовит объективы для портретной съемки, обладающие величайшей интенсивностью из всех созданных, за счет достижения совпадения химических актинических и визуальных лучей. Сферическая аберрация также очень тщательно исправлена как в центральных, так и в наклонных пучках».

«Мистер Росс представил лучшую камеру на Выставке. Она оснащена двойным ахроматическим объективом с апертурой около трех дюймов. Диафрагмы нет, поле плоское, а изображение очень совершенное до самых краев».




Каталог высылается по запросу.

А. РОСС, 2. Фетерстоун-билдингс, Хай-Холборн.



ФОТОГРАФИЯ. — Коллодий (иодированный аммоний-иодидом серебра). — Дж. Б. ХОКИН И КО., химики, 289. Стрэнд, были первыми в Англии, кто опубликовал применение этого агента (см. Athenæum, 14 августа). Их коллодий (цена 9 пенсов за унцию) сохраняет свою необычайную чувствительность, вязкость и цвет без изменений в течение многих месяцев; его можно экспортировать в любой климат, а иодирующее соединение смешивать по мере необходимости. Дж. Б. ХОКИН И КО. производят ЧИСТЫЕ ХИМИКАТЫ и всю АППАРАТУРУ с последними усовершенствованиями, приспособленную для всех фотографических и дагеротипных процессов. Камеры для проявления на открытом воздухе. СТЕКЛЯННЫЕ ВАННЫ, приспособленные к любой камере. Объективы от лучших производителей. Вощеная и иодированная бумага и т. д.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ СНИМКИ. — Подборку вышеуказанных прекрасных произведений можно увидеть у БЛЭНДА И ЛОНГА, 153. Флит-стрит, где также можно приобрести аппаратуру любого типа и чистые химикаты для занятий фотографией во всех ее отраслях.

Калотипы, дагеротипы и стеклянные снимки для стереоскопа.


БЛЭНД И ЛОНГ, оптики, изготовители философских и фотографических инструментов и химики-практики, 153. Флит-стрит.






ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ БУМАГА. — Негативная и позитивная бумага производства Уотмена, Тернера, Сэнфорда и Canson Frères. Вощеная бумага для процесса Ле Грея. Иодированная и светочувствительная бумага для всех видов фотографии.

Продается ДЖОНОМ СЭНФОРДОМ, поставщиком фотографических товаров, Олдин-Чемберс, 13. Патерностер-роу, Лондон.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ПОРТРЕТЫ и ВИДЫ, выполненные по коллодионному и воско-бумажному процессам. Аппаратура, материалы и чистые химические препараты для вышеуказанных процессов, превосходный иодированный коллодий, известный под названием коллодио-иодид или ксило-иодид серебра, 9 пенсов за унцию. Пирогалловая кислота, 4 шилл. за драхму. Уксусная кислота, подходящая для коллодионных снимков, 8 пенсов за унцию. Кристаллизующаяся и совершенно чистая, от которой так сильно зависит успех калотиписта, 1 шилл. за унцию. Негативная бумага Canson Frères, 3 шилл.; позитивная — 4 шилл. 6 пенсов; La Croix — 3 шилл.; Тернер — 3 шилл. Негативная и позитивная бумага Уотмена — 3 шилл. за стопу. Иодированная вощеная бумага — 10 шилл. 6 пенсов за стопу. Светочувствительная бумага, готовая для камеры, гарантированно сохраняющая свойства от четырнадцати до двадцати дней, с инструкцией по применению, 11×9, 9 шилл. за дюжину; иодированная — всего 6 шилл. за дюжину.

ДЖОРДЖ НАЙТ И СЫНОВЬЯ (единственные агенты знаменитых объективов Фойгтлендера и сыновей), Фостер-лейн, Лондон.



ФОТОГРАФИЯ. — КСИЛО-ИОДИД СЕРЕБРА, приготовленный исключительно Р. У. ТОМАСОМ, получил европейскую известность; он вытесняет использование всех других препаратов коллодия. Свидетельством тому служит нижеприведенный отзыв.


«122. Риджент-стрит

«Дорогой сэр, — Отвечая на Ваш сегодняшний утренний запрос, я без колебаний скажу, что Ваш препарат коллодия несравненно лучше и чувствительнее всех рекламируемых коллодио-иодидов, которые для моих профессиональных целей совершенно бесполезны по сравнению с Вашим.



«Остаюсь, дорогой сэр,

«Искренне Ваш,

«Н. Хеннеман.




30 августа 1852 г.

мистеру Р. У. Томасу».








МИСТЕР Р. У. ТОМАС настоятельно просит фотографов остерегаться покупки нечистых химикатов, которые сейчас слишком часто продаются по очень низким ценам. Именно по этой причине их труды почти всегда не увенчиваются успехом.

Химикаты абсолютной чистоты, специально приготовленные для этого искусства, можно приобрести у Р. У. ТОМАСА, химика и преподавателя фотографии, 10. Пэлл-Мэлл.

Примечание. — Название препарата мистера Т., Ксило-Иодид Серебра, используется недобросовестными лицами. Чтобы предотвратить подделку, каждая бутылка снабжена красной этикеткой с подписью производителя.



ФОТОГРАФИЯ. — Иодированный коллодий ХОРНА И КО. для получения мгновенных снимков и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью этого средства, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагеротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

Также имеется любой тип аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — 123. и 121. Ньюгейт-стрит.



ОБРАЗЦОВЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, представленные на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти сортов, приспособленные для любого климата, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65. ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства, 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые — 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой — 50 гиней; серебряный — 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, и их работа гарантирована. Барометры — 2 ф., 3 ф. и 4 ф. Термометры от 1 шилл. каждый.

БЕННЕТТ, изготовитель часов и инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерии, Адмиралтейства и Королевы,

65. ЧИПСАЙД.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ,

3. ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.

	
Directors.

H. Edgeworth Bicknell, Esq.

William Cabell, Esq.

T. Somers Cocks, Jun. Esq. M.P.

G. Henry Drew, Esq.

William Evans, Esq.

William Freeman, Esq.

F. Fuller, Esq.

J. Henry Goodhart, Esq.

T. Grissell, Esq.

James Hunt, Esq.

J. Arscott Lethbridge, Esq.

E. Lucas, Esq.

James Lys Seager, Esq.

J. Basley White, Esq.

Joseph Carter Wood, Esq.



Trustees.

W. Whateley, Esq., Q.C.;

L. C. Humfrey, Esq., Q.C.;

George Drew, Esq.



Консультирующий юрист. — Сэр Ум. П. Вуд, член парламента.

Врач. — Уильям Рич. Бэшем, доктор медицины.

Банкиры. — Господа Кокс, Биддулф и Ко., Чаринг-Кросс.

ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с выплатой премии, так как по запросу предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты, согласно условиям, подробно изложенным в проспекте.

Образцы ставок премий для страхования на 100 ф. с долей в трех четвертях прибыли: —



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Теперь в продаже, цена 10 шилл. 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: являющееся ТРАКТАТОМ о СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированным на примерах обществ земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, 3. Парламент-стрит, Лондон.



ФОТОГРАФАМ. — МИСТЕР ФИЛИП ДЕЛАМОТТ просит объявить, что он теперь договорился о печати калотипов в больших или малых количествах, как с бумажных, так и со стеклянных негативов. Джентльмены, желающие получить хорошие оттиски своих работ, могут увидеть образцы печати мистера Деламотта по его месту жительства, 38. Чапстоу-плейс, Бейсуотер, или у

МИСТЕРА ДЖОРДЖА БЕЛЛА, 186. Флит-стрит.





ВТОРОЙ ТОМ ЦЕРКОВНОГО СЛОВАРЯ ЛЭНДОНА.

Теперь в продаже, в 12-м формате, цена 10 шилл. 6 пенсов, тщательно отредактированный и пересмотренный, том II (содержащий 700 страниц) из

НОВОГО ОБЩЕГО ЦЕРКОВНОГО СЛОВАРЯ.

ПРЕПОДОБНОГО ЭДВАРДА Г. ЛЭНДОНА, магистра искусств,

БЫВШЕГО СТУДЕНТА КОЛЛЕДЖА ТЕЛА ХРИСТОВА, КЕМБРИДЖ.

Эта работа включает описание епархий, патриархатов, религиозных фондов и братств, вместе со списками архиепископов и епископов всего христианского мира с древнейших времен; также историю сект; объяснение обрядов и церемоний, а также церковных и экклезиологических терминов; и подробный биографический словарь выдающихся церковных деятелей со списком их трудов.

РИВИНГТОНЫ, Сент-Полс-Черч-Ярд и Ватерлоо-плейс.



САМУЭЛЬ БАГСТЕР И СЫНОВЬЯ,

15. ПАТЕРНОСТЕР-РОУ, ЛОНДОН.

ПОЛИГЛОТНЫЕ БИБЛИИ в любом стиле элегантных гибких переплетов, с Книгой общих молитв и без нее, указателями, картами, метрическими псалмами, конкордансами, греческим Новым Заветом с проложенными страницами и т. д., различных размеров, от небольших карманных изданий до изданий крупным шрифтом с факсимиле. Подробные каталоги бесплатно по почте.

СЕМЕЙНЫЕ БИБЛИИ (Всеобъемлющая Библия Багстера) различных размеров и в любом стиле прочного элегантного переплета. Экземпляры для подарков, роскошно оформленные. Каталоги бесплатно по почте.

БИБЛИИ ДЛЯ РУКОПИСНЫХ АННОТАЦИЙ, с широкими полями для заметок или чередующимися пустыми страницами, разлинованными и снабженными указателями в большом ассортименте. Каталоги бесплатно по почте.

ДРЕВНИЕ АНГЛИЙСКИЕ БИБЛИИ и ЗАВЕТЫ, переведенные реформаторами. Женевская версия, версия Тиндейла, Ковердейла и т. д. Каталоги бесплатно по почте.

БИБЛИИ С ПАРАЛЛЕЛЬНЫМИ МЕСТАМИ, карманного и четвертного формата. Каталоги бесплатно по почте.

ЕВРЕЙСКИЕ, ГРЕЧЕСКИЕ, ЛАТИНСКИЕ, ФРАНЦУЗСКИЕ, НЕМЕЦКИЕ, ИТАЛЬЯНСКИЕ, ИСПАНСКИЕ, ПОРТУГАЛЬСКИЕ и СИРИЙСКИЕ БИБЛИИ и ЗАВЕТЫ, отдельно или в сочетании, в любом разнообразии чередования страниц и в переплете «Гибкая Турция Багстера». Греческие Заветы с английскими лексиконами и без них и т. д. составляют важную особенность этого класса. ПСАЛТИРИ также в очень большом ассортименте. Каталоги бесплатно по почте.

ПОСОБИЯ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ ПИСАНИЙ ВЕТХОГО ЗАВЕТА, критические, филологические и молитвенные; лексиконы, грамматики, анализы и т. д. Каталоги бесплатно по почте.

ПОСОБИЯ ДЛЯ ИЗУЧЕНИЯ НОВОГО ЗАВЕТА, в таком же ассортименте.

ОБЩИЕ, БИБЛЕЙСКИЕ и РАЗНООБРАЗНЫЕ ТРУДЫ. Каталоги бесплатно по почте.

Образцы, проспекты и т. д. будут высланы по почте бесплатно.

Πολλαι μεν θνητοις Γλοτται μια δ' Αθανατωσιν.

Лондон: САМУЭЛЬ БАГСТЕР И СЫНОВЬЯ, 15. Патерностер-роу.



Third Edition, cloth, 1s.; by Post, 1s. 6d.

ВАЛЛИЙСКИЕ ОЧЕРКИ, ПЕРВАЯ СЕРИЯ. Автора «Предложений для христианского союза».

Содержание: — 1. Бардизм. 2. Короли Уэльса. 3. Валлийская церковь. 4. Монастырские учреждения. 5. Гиральд Камбрийский.

Лондон: ДЖЕЙМС ДАРЛИНГ, 81. Грейт-Куин-стрит, Линкольнс-Инн-Филдс.



ТРУДЫ СЭРА АРЧИБАЛЬДА АЛИСОНА.

Только что опубликовано, цена 15 шилл., том I.

ИСТОРИЯ ЕВРОПЫ, ОТ ПАДЕНИЯ НАПОЛЕОНА В 1815 ГОДУ ДО ПРИХОДА К ВЛАСТИ ЛУИ НАПОЛЕОНА В 1852 ГОДУ.

АВТОРСТВА

СЭРА АРЧИБАЛЬДА АЛИСОНА, баронета.

Будет завершено в 5 томах, 8-й формат, единообразно с библиотечным изданием «Истории Европы с 1789 по 1815 год».

ТОГО ЖЕ АВТОРА.

ИСТОРИЯ ЕВРОПЫ, от начала Французской революции в 1789 году до битвы при Ватерлоо.

Library Edition (Eighth), 14 vols. demy
8vo., with Portraits, 10l. 10s.

Crown Octavo Edition, 20 vols., 6l.

ЖИЗНЬ ДЖОНА, ГЕРЦОГА МАЛЬБОРО, с некоторыми сведениями о его современниках и о войне за наследство. Второе издание. 2 тома, деми 8-й формат, портреты и карты, 1 ф. 10 шилл.

ESSAYS, POLITICAL, HISTORICAL, and MISCELLANEOUS. 3 vols. demy 8vo.,
  2l. 5s.

EPITOME OF ALISON'S EUROPE, for the Use of Schools and Young Persons.
  4th Edition, bound, 7s. 6d.

АТЛАС К «ИСТОРИИ ЕВРОПЫ» АЛИСОНА: 109 листов. Составлен под руководством СЭРА А. АЛИСОНА А. КЕЙТОМ ДЖОНСТОНОМ, членом Королевского общества Эдинбурга и др., автором «Физического атласа» и т. д. Деми 4-й формат, 3 ф. 3 шилл.; крон 4-й формат, 2 ф. 12 шилл. 6 пенсов.

УИЛЬЯМ БЛЭКВУД И СЫНОВЬЯ, Эдинбург и Лондон.



Сегодня опубликовано (четвертое издание), цена 15 шилл.

[Это издание содержит 100 страниц дополнительного материала, и цена была снижена с 18 шилл. до 15 шилл.]

ЭЛЕМЕНТАРНЫЙ КУРС МАТЕМАТИКИ, предназначенный главным образом для студентов Кембриджского университета. ПРЕПОДОБНОГО ХАРВИ ГУДВИНА, магистра искусств, бывшего члена и преподавателя математики колледжа Гонвилл и Киз. Четвертое издание.

«Как теннис — игра, бесполезная сама по себе, но весьма полезная в том отношении, что она развивает зоркий глаз и тело, готовое принять любую позу; так и в математике то применение, которое является побочным и промежуточным, не менее достойно, чем то, которое является основным и намеренным». — Бэкон, «О преуспеянии знания».

Кембридж: ДЖОН ДЕЙТОН. СИМПКИН, МАРШАЛЛ И КО. и ДЖОРДЖ БЕЛЛ, Лондон.



ГОТОВИТСЯ К НЕМЕДЛЕННОЙ ПУБЛИКАЦИИ.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ: Включающие простые инструкции по практике фотографии, включая коллодионный процесс на стекле; бумажный и воско-бумажный процессы; печать со стеклянных и бумажных негативов и т. д.

ДОКТОРА ДАЙМОНДА, члена Общества антикваров.

С заметками о применении фотографии в археологии и т. д.,

УИЛЬЯМА Дж. ТОМСА, члена Общества антикваров.

Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ, 186. Флит-стрит.



ТРУДЫ КОРОЛЕВСКОЙ ИРЛАНДСКОЙ АКАДЕМИИ. Том XXII.


	Art.
	 Part III.—SCIENCE. Price 7s. 6d.

	 VII.
	 Description of a new Anemometer, &c.; by REV. T.R. ROBINSON, D.D., &c.

	 VIII.
	 On the Equilibrium and Motion of an Elastic Solid; by the REV. J.H. JELLETT, M.A., &c.

	 IX.
	 Account of Experiments made with a Friction Sledge for stopping Railway Trains; by the REV. SAMUEL HAUGHTON, M.A., &c.

	 X.
	 On certain Improvements in the construction of Galvanometers, &c.; by MICHAEL DONOVAN, ESQ., &c.

	 XI.
	 On the Original and Actual Fluidity of the Earth and Planets; by the REV. SAMUEL HAUGHTON, M.A., &c.

	 XII.
	 On the Homology of the Organs of the Tunicata and the Polyzoa; by GEO. JAMES ALLMAN, M.D., &c.

	 Part IV.—POLITE LITERATURE, Price 10s.

	 III.
	 On Two Medallion Busts which are preserved in the Library of Trinity College, Dublin, and on Two Inedited Patmian Inscriptions; by REV. JAMES KENNEDY BAILLIE, D.D., &c.

	 IV.
	 On the Assyrio-Babylonian Phonetic Characters; by REV. EDWARD HINCKS, D.D., &c.



«Протоколы», том V, часть II, также готовы, цена 2 шилл. 6 пенсов.

Дублин: КОРОЛЕВСКАЯ ИРЛАНДСКАЯ АКАДЕМИЯ и ХОДЖЕС И СМИТ, 104. Графтон-стрит. Лондон: Т. и У. БУН, 29. Нью-Бонд-стрит.




Сегодня опубликовано, цена 5 шилл.

АПОСТОЛЬСКИЕ МИССИИ: Пять проповедей, прочитанных в Кембриджском университете в мае 1852 года ПРЕПОДОБНЫМ У. Б. ХОПКИНСОМ, магистром искусств, членом и наставником колледжа Св. Екатерины, а ранее членом и преподавателем математики колледжа Гонвилл и Киз.

Кембридж: ДЖОН ДЕЙТОН. Лондон: Ф. и Дж. РИВИНГТОН.




Сегодня опубликовано, цена 7 шилл. 6 пенсов.

ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЕРЫ РАЗУМОМ И АВТОРИТЕТОМ. Халсианские лекции, прочитанные в Кембриджском университете в 1852 году. ПРЕПОДОБНЫМ ДЖОРДЖЕМ КАРРИ, бакалавром богословия, проповедником в Чартерхаусе, ранее членом и наставником колледжа Св. Иоанна.

Кембридж: ДЖОН ДЕЙТОН; МАКМИЛЛАН И КО. Лондон: Ф. и Дж. РИВИНГТОН.






КНИГИ В ПРОДАЖЕ У

ДЖОНА РАССЕЛА СМИТА,

36. СОХО-СКВЕР, ЛОНДОН.

«ПЛЯСКА СМЕРТИ» ГОЛЬБЕЙНА, с историческим и литературным введением антиквара. Квадратный почтовый 8-й формат, с 54 гравюрами, являющимися самыми точными копиями, когда-либо выполненными с этих жемчужин искусства, и фронтисписом древней кровати в Ахене, с вырезанной на ней «Пляской смерти», гравированной Фэрхолтом, в коленкоре, 9 шилл.


«Дизайны выполнены с совершенно необычайным духом и точностью. Они действительно очень правдивы». — Athenæum.




LOWER'S (M. A.) ESSAYS ON ENGLISH SURNAMES. 2 vols. post 8vo. Third
  Edition, greatly enlarged. Cloth, 12s.

БРИТАНСКАЯ ЛИТЕРАТУРНАЯ БИОГРАФИЯ; или Биография литературных деятелей Великобритании и Ирландии, расположенная в хронологическом порядке. ТОМАСА РАЙТА, магистра искусств, члена Общества антикваров. 2 толстых тома, 8-й формат. Коленкор. Том I. Англосаксонский период. Том II. Англо-нормандский период. По 6 шилл. каждый, опубликовано по 12 шилл. каждый.

Опубликовано под наблюдением Королевского литературного общества.

МОНЕТЫ. Введение в изучение древних и современных монет. Дж. И. АКЕРМАНА. Карманный 8-й формат, с многочисленными ксилографиями с оригинальных монет, 6 шилл. 6 пенсов.

РИМСКИЕ МОНЕТЫ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К БРИТАНИИ, описанные и иллюстрированные. Дж. И. АКЕРМАНА, члена Общества антикваров. Второе издание, 8-й формат, значительно расширенное, с таблицами и ксилографиями, 10 шилл. 6 пенсов, в коленкоре.

РУКОВОДСТВО ПО АРХЕОЛОГИИ. Археологический указатель к остаткам древности кельтского, романо-британского и англосаксонского периодов. ДЖОНА ЙОНГА АКЕРМАНА, члена и секретаря Общества антикваров. 1 том, 8-й формат, иллюстрированный многочисленными гравюрами, включающими более 500 объектов, в коленкоре, 15 шилл.


«Одной из первых потребностей начинающего антиквара является возможность сравнения, и здесь она предоставлена ему с первого взгляда. Таблицы, действительно, составляют самую ценную часть книги, как по их количеству, так и по разумному выбору типов и примеров, которые они содержат. Это книга, которую мы по этой причине можем безопасно и горячо рекомендовать всем, кто интересуется древностями своей родной земли». — Literary Gazette.

«Книга такой полезности — столь лаконичная, столь ясная, столь хорошо сжатая из столь разнообразных и объемных источников — не может не быть общепринятой». — Art Union.




ОЧЕРКИ (ТОМАСА) РАЙТА О ЛИТЕРАТУРЕ, НАРОДНЫХ СУЕВЕРИЯХ И ИСТОРИИ АНГЛИИ в СРЕДНИЕ ВЕКА. 2 тома, почтовый 8-й формат, в коленкоре, 16 шилл.

«ЧИСТИЛИЩЕ СВЯТОГО ПАТРИКА» (ТОМАСА) РАЙТА: эссе о легендах о чистилище, аде и рае, бытовавших в Средние века. Почтовый 8-й формат, в коленкоре, 6 шилл.

ДЕТСКИЕ СТИШКИ АНГЛИИ, собранные главным образом из устной традиции. Под редакцией Дж. О. ХОЛЛИУЭЛЛА. Четвертое издание, 12-й формат, с 38 рисунками У. Б. Скотта. 4 шилл. 6 пенсов, в коленкоре.

ПОПУЛЯРНЫЕ СТИШКИ И ДЕТСКИЕ СКАЗКИ, с историческими пояснениями; продолжение «Детских стишков Англии». Под редакцией Дж. О. ХОЛЛИУЭЛЛА. Королевский 18-й формат, 4 шилл. 6 пенсов.

LOWER'S CURIOSITIES OF HERALDRY, with Illustrations from Old English
  Writers. 8vo. Numerous Engravings. Cloth, 14s.

ГЕРАЛЬДИЧЕСКИЕ ВИЗИТАЦИИ. Указатель всех родословных и гербов в геральдических визитациях и других генеалогических рукописях в Британском музее. Г. СИМСА, из отдела рукописей. 8-й формат, плотно напечатано в две колонки, в коленкоре, 15 шилл.

* * * Незаменимая книга для тех, кто занимается генеалогическими или топографическими изысканиями, предоставляющая готовый ключ к родословным и гербам более 30 000 дворян Англии, их местам жительства и т. д. (различая разные семьи с одинаковой фамилией в каждом графстве), как они были записаны герольдами в их визитациях, с указателями к другим генеалогическим рукописям в Британском музее. Это был труд огромного объема. Ни одна публичная библиотека не должна обходиться без нее.

CONSUETUDINES KANCIÆ. История ГАВЕЛКИНДА и других примечательных обычаев в графстве КЕНТ, ЧАРЛЬЗА СЭНДИСА, эсквайра, члена Общества антикваров (Кантианус), иллюстрированная факсимиле, очень красивый том, 8-й формат, в коленкоре, 15 шилл.

ИСТОРИЧЕСКИЙ И ТОПОГРАФИЧЕСКИЙ ОТЧЕТ (ПРЕПОДОБНОГО Дж. К.) БРЮСА О РИМСКОМ ВАЛЕ ОТ ТАЙНА ДО СОЛУЭЯ. Толстый 8-й формат, 35 таблиц и 194 ксилографии, полукожаный переплет, 1 ф. 1 шилл.

КОМПЕНДИУСНЫЙ АНГЛОСАКСОНСКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ (ПРЕПОДОБНОГО ДОКТОРА) БОСВОРТА. 8-й формат, плотно напечатано в три колонки, в коленкоре, 12 шилл.


«Это не просто сокращение большого словаря, а почти полностью новая работа. В этом компендиуме по очень умеренной цене можно найти все самое практичное и ценное из прежнего дорогого издания, с большим прибавлением новых слов и материала». — Предисловие автора.




АНГЛОСАКСОНСКАЯ АНАЛЕКТА. Избранное в прозе и стихах из англосаксонской литературы, с вводным этнологическим эссе и примечаниями, критическими и пояснительными. ЛУИСА Ф. КЛИПШТЕЙНА, из Гиссенского университета, 2 толстых тома, почтовый 8-й формат, в коленкоре, 12 шилл. (первоначальная цена 18 шилл.)

АНГЛОСАКСОНСКИЙ ДЕЛЕКТУС, предназначенный в качестве первого учебника по языку. ПРЕПОДОБНОГО У. БАРНСА из колледжа Св. Иоанна, Кембридж, автора стихов и глоссария на дорсетском диалекте. 12-й формат, в коленкоре, 2 шилл. 6 пенсов.


«Тем, кто желает обладать критическим знанием своего родного английского языка, необходимо знакомство с англосаксонским; и мы никогда не видели введения, лучше рассчитанного, чем настоящее, чтобы удовлетворить потребности начинающего в короткий срок. Склонения и спряжения хорошо изложены и проиллюстрированы ссылками на греческий, латинский, французский и другие языки. Философский дух пронизывает каждую часть. Делектус состоит из коротких отрывков на различные темы, с выдержками из англосаксонской истории и Саксонской хроники. В конце есть хороший глоссарий». — Athenæum, 20 октября 1849 г.




ФАКТЫ И РАЗМЫШЛЕНИЯ О ПРОИСХОЖДЕНИИ И ИСТОРИИ ИГРАЛЬНЫХ КАРТ. У. А. ЧАТТО, автора «Истории ксилографии Джексона», в одном красивом томе, 8-й формат, иллюстрированном многими гравюрами, как простыми, так и цветными, в коленкоре, 1 ф. 1 шилл.


«Это чрезвычайно занимательно». — Atlas.

«Любопытная, развлекательная и действительно ученая книга». — Rambler.

«Действительно, все произведение заслуживает нашего самого теплого одобрения». — Literary Gazette.

«Настоящий кладезь антикварных исследований, и наиболее интересный даже для людей, которые никогда не играют в карты». — Tait's Mag.




BIBLIOTHECA MADRIGALIANA; библиографический отчет о музыкальных и поэтических произведениях, опубликованных в Англии в XVI и XVII веках под названиями мадригалов, балетов, арий, канцонетт и т. д. ДОКТОРА РИМБО. 8-й формат, в коленкоре, 5 шилл.

СЛОВАРЬ АРХАИЧЕСКИХ И ПРОВИНЦИАЛЬНЫХ СЛОВ, устаревших фраз, пословиц и древних обычаев со времен правления Эдуарда I. ДЖЕЙМСА ОРЧАРДА ХОЛЛИУЭЛЛА, члена Королевского общества и Общества антикваров и др. 2 тома, 8-й формат, содержащие более 1000 страниц, плотно напечатанных в две колонки, в коленкоре, 1 ф. 1 шилл.

Он содержит около 50 000 слов (воплощая все известные разрозненные глоссарии английского языка), образуя полный ключ к чтению произведений наших старых поэтов, драматургов, теологов и других авторов, чьи работы изобилуют аллюзиями, объяснения которых не найти в обычных словарях и справочниках. Большинство основных архаизмов проиллюстрированы примерами, отобранными из ранних неизданных рукописей и редких книг, и большая часть из них окажется оригинальными источниками.

МАЛЕНЬКАЯ КНИГА ПЕСЕН И БАЛЛАД, собранных из древних музыкальных книг, рукописных и печатных. Э. Ф. РИМБО, доктора права и др. Почтовый 8-й формат, 240 стр., полукожаный переплет, 6 шилл.



—— Старинные баллады, что пели толпам в старину,

Теперь дешево куплены за тройной вес золота.





РУКОВОДСТВО ПО АНГЛОСАКСОНСКОМУ ЯЗЫКУ, с уроками в стихах и прозе, для использования учащимися. Э. Дж. ВЕРНОНА, бакалавра искусств, Оксфорд. 12-й формат, в коленкоре, 5 шилл. 6 пенсов.

* * * Это будет полезно в качестве второго учебника или для тех, кто хорошо знаком с другими языками.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, № 8, Нью-Стрит-сквер, по адресу № 5, Нью-Стрит-сквер, в приходе Св. Бригитты, в лондонском Сити; и опубликовано Джорджем Беллом, № 186, Флит-стрит, в приходе Св. Дунстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по адресу № 186, Флит-стрит, вышеупомянутому. — Суббота, 29 января 1853 г.
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